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ASSISTANCE AGREEMENT
NUMBER 656-013

Dated: September 30, 2009

Between

The Government of Mozambique (hereinafter referred to
as the "Grantee")

and

The United States of America, acting through the United
States Agency for International Development ("USA ID")

Article 1: 	 Purpose

The purpose of this Assistance Agreement (the
"Agreement") is to set out the understanding of the
parties named above (the "Parties") in connection with
the Objective described below.

Article 2: 	 Objective, Program Area and
Program Elements

Section 2.1. Objective and Program Area

In order to further the foreign assistance priority of
Investing in People articulated by the Government of the
United States of America under the Strategic Framework
for United States Foreign Assistance, the Parties hereto
agree to work together by focusing on activities in the
area of Health (the "Program Area" or the "Objective").

Section 2.2. Annex I. AmplOied Program
Description

Annex I, attached, amplifies the above Objective and
describes the Program Elements and indicators that will
be used to measure progress and achievement in the
Program Area. Within the limits of the definition of the
Objective set forth in Section 2.1. Annex I may be
changed by written agreement of the authorized
representatives of the Parties without formal amendment
of this Agreement.

Article 3: 	 Contributions of the Partin

Section 3.!. USAID Contribution

(a) The Grant. To help achieve the Objective set
forth in this Agreement, USAID, pursuant to the Foreign
Assistance Act of 1961, as amended, hereby grants to the

ACORDO DE ASSISTENCIA
NUM ERO 656-013

Data: 30 de Setembro de 2009

Entre

O Governo de Mocambique (daqui em diante designado
por "Beneficittrio")

E

Os Estados Unidos da America, representados pela
Agincia dos Estado. Unidos pant o Desenvolvimento
Internacional ("USAID")

Artigo 1: 	 Finalidade

A finalidade deste Acordo de Assistencia (o "Acordo")
a de estabelecer o entendimento das panes acima
designadas (as "Panes") relativamente ao Objectivo a
seguir deserito.

Artigo 2: 	 Objective, Area e Elementos do
Programa

Seccdo 2. I. Objectivo e Area do Programa

No Ambito du assistencia externs., a prioridade express*
pelo Governo dos Estado& Unit da America no Quadro
Estrategico da Assistencia Externs e o de Investir em
Pumas. Date modo, as Panes concordant em trabalhar
conjuntamente rats actividades concernentes I area de
Sande (a "Area do Programs" ou o "Objectivo").

Seccdo 2.2. Anew I. Descrictlo Ampliada do
Programa

O Anexo 1 detalha o Objectivo acima enunciado e
descreve os Elemental do Programa e os Indicadores clue
sera° usados pan medir o progresso e a execucâo na
Area do Programa. Dentro dos limites da definicao do
Objectivo fonnulado na Sack 2.1, o Ants° 1 pode ser
modificado por acordo escrito dos representantes
autorizados das Panes sem emends formal deste Acordo.

Artigo 3: 	 Contribuietin des Parts

Seccdo 3.1. Contribricdo da MAID

(a) A Dana°. Para atingir o Objectivo deste
Acordo, de confonnidade corn a Lei de Assistencia
Extern' de 1961 e suss emendas, a USAID concords, nos
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Grantee under the terms of the Agreement an amount not
to exceed One Hundred Sixty Three Million Five
Hundred Twenty Thousand Seven Hundred Ninety Six
United States ("U.S.") Dollars (S163,520,796) (the
"Grant"). The Grant consists of One Hundred Seven
Million Seven Hundred Ninety Eight Thousand Two
Hundred Twenty Seven U.S. Dollars ($107,7911,227)
obligated directly under this Agreement and an additional
Fifty Five Million Seven Hundred Twenty Two
Thousand Five Hundred Sixty Nine U.S. Dollars
($55,722,569) obligated by USA1D/V/ashington in
support of the Objective of this Agreement.

(b)Total Estimated USAID Contribution.
USAID's total estimated contribution to achievement of
the Objective will be Seven Hundred Eighty Two Million
Two Hundred Thousand U.S. Dollars ($782,200,000),
which will be provided in increments. Subsequent
increments will be subject to the availability of funds to
USAID for this purpose and the mutual agreement of the
Parties, at the time of each subsequent increment, to
proceed. The Parties agree that each such incremental
contribution provided, if any, shall cumulatively increase
the total amount of the Grant set forth in Section 3.1 and
consequently may increase the Grantee's contribution
under Section 12.

(c) If at any time USAID determines that its
contribution under Section 3.1(a) exceeds the amount
which reasonably can be committed for achieving the
Objective during the current or next US. fiscal year,
USAID may, upon written notice to the Grantee,
withdraw the excess amount, thereby reducing the
amount of the Grant as set forth in Section 3.1(a).
Actions taken pursuant to this subsection will not revise
USAID's total estimated contribution set forth in 3.1(b).

(d) Uses of the Grant. The Parties agree
that the USAID contribution may be disbursed by USAID
through grants and contracts with non-govenunental
organizations, public international organizations and
private contractors in order to cony out the mutually
agreed upon activities described in Annex I of the
Agreement or described in Implementation Letters issued
in accordance with section A.2 of Annex 2 of the
Agreement.

Section 3.2. Grantee Contribution

The Grantee agrees to provide or cause to be provided all
funds, in addition to those provided by USAID and any
other donor identified in Annex I, and all other resources
required to complete, on Of before the Completion Date,

temps do presente Acordo, em outorgar ao beneficiario
um montante nio superior a Cento e Sessenta e Tres
Milhdes Quinhentos e Vinte Mil Setecentos e Noventa e
Seis Delores Americanos (5163.520.796) (a "Doacio").
A "Doodle" consiste em Cento e Sete MilhOes Setecentos
e Novena e Oito Mil Duzentos e Vinte e Sete Detlares
Americanos ($107.795.227) comprometidos directamente
no Ambito date Acordo e um adicional de Cinquenta e
Chico Milheles Setecentos e Vinte e Dois Mil Quinhentos
e Sessenta e Hove DOlares Americanos (555.722.569)
comprometidos pela USAID/Washington pars apoiar o
Objective deste Acordo.

(b)Contribuicio Total Estimada da USAID. A
contribuicio total estimada da USAID pars se atingir o
Objective serf de Setecentos e Oltenia e Dois Milhaes e
Duzentos Mil Deilam Americanos ($782.200.000), a ser
desembolsada de forma parcelada. Contribuid5es
posteriores estario sujeitas i disponibilidade de tondos da
USAID pare ate tim e sera necessirio o acordo =goo
das Panes pare prosseguir, no memento da contribuicio
seguinte. As Panes concordam que cads contribuicio
posterior, a acontecer, clever* aumentar cumulativamente
o valor total da Doacio expresso na Steck 3.1 e
consequentemente podera aumentar a contribuicio do
Beneficiitrio, na Sec*, 3.2. abaixo.

(c) Se em dado memento a USAID verificar que
a sua contribuicio, de acordo corn a seccio 3.1(a) excede
o montante considerado waivel pare se nattiest o
Objective durante o an fiscal none americano =rant
ou no ano fiscal seguinte, a USAID poderi, depois de
care escrita ao beneficiirio, retirar o valor em excesso,
reduzindo, assim, o montante da doacio, contemn
atabelecido na seccbo 3.1(a). As acceles tomadas em
conexio com eta subsecc.io nio implicario a revisio da
contribuicio total estimada da USAID estabelecida na
Seccio 3.1(b).

(d) Usos da Doodle. As Panes concordam
em que a contribuicio da USAID posse ser desembolsada
pela mama, &naves de doacOes e contratos com
organizasties nio goveniamentais, organizacOes pisblicas
internacionais e fornecedores privados, a tim de se
levarem a cabo as actividades acordadas mutuamente e
descritas no Anexo I do Acordo on nas Cartas de
Implementacio emitidas em confortnidade cons a went)
A.2 do Anexo 2 do Acordo.

Secedo 3.2. Contribute& do Benelicicirio

O Benefici.trio concords em atribuir ou facer com que
sejam atribuidos todos os fundos, pant alim dos
concedidos petit USAID e por qualquer outro doador
identificado no Anexo 1, bent como todos os outros
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all activities necessary to achieve the Objective.

USAID agrees to notify the Grantee in writing before or
alter such period. After such period USAID, at any time
or times, may give notice in writing to the Grantee and
reduce the amount of the Grant by all or any part thereof
for which requests for disbursement, accompanied by
necessary supporting documentation prescribed in
Implementation Letters, were not received before the
expiration of such period.

Article 4: 	 Completion Date

(a)The Completion Date, which is September
30, 2014, or such other date as the Parties may agree to in
writing, is the date by which the Parties estimate that all
the activities necessary to achieve the Objective will be
completed.

(b) Except as USAID may otherwise agree to in
writing, USAID will not issue or approve documentation
that would authorize disbursement of the Grant for
services performed or goods furnished alter the
Completion Date.

(c) Requests for disbursement, accompanied by
necessary supporting documentation prescribed in
Implementation Letters, are to be received by USAID no
later than nine (9) months following the Completion
Date, or such other period as USAID agrees to in writing
before or alter such period. After such period USAID, at
any time or times, may give notice in writing to the
Grantee and reduce the amount of the Grant by all or any
part thereof for which requests for disbursement,
accompanied by necessary supporting documentation
prescribed in Implementation Letters, were not received
before the expiration.

Ankle 5: 	 Conditions Precedent to
Disbursement

Section SI. First Disbursement

Prior to the first disbursement under the Grant, or to the
issuance by USAID of documentation pursuant to which
disbursement will be made, the Grantee will, except as
the Parties may otherwise agree in writing, furnish to
USAID in form and substance satisfactory to USAID:

(a) An opinion of counsel acceptable to USAID
that: (i) this Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed on behalf of the Grantee, (ii)

recursos necessarios pare completar, a data ou antes da
Data de Conclusio, todas as actividades necessarias
prossecucao do Objectivo.

A USAID concorda em notificar o BeneficiOrio por
escrito antes ou depois desse perlodo. Depois desse
periodo, a USA ID, em qualquer allure, podeni notificar
por escrito ao Benefitiário e reduzir o montante da
Doacio no total ou em parte, cujo desembolso requeira
ser acompanhado da documentatão necessária prescrita
nas Cartas de Implementatio, que Mo tenha sido
recebida antes de tal period° expirar.

Ants 4: 	 Data de Conclude

(a)A Data de Concluaio, que 6 30 de Setembro
de 2014, ou qualquer outra data que as Panes acordarem
por esaito, 6 a data estimada pelas Panes pan estarem
concluldas todas as actividades necessarias pan se atingir
o Objectivo.

(b)A menos que o contrail° seja aceite por
escrito pela USAID, esta nit) emitiri nem aprovani
documentaclio que autorize desembolsos da Donk pan
servicos executados ou bens adquiridos apes a Data de
Conclusao.

(c) Os pedidos de desembolsos acompanhados
da necesdria documentacalo, confonne detemiinado nas
Cartes de Implementacilo, deverlio sew recebidos pela
USAID ate nove (9) mesa apes a Data de Concluder ou
qualquer outro period° anterior ou posterior a essa data
acordado por escrito pela USAID. Depois desse period°,
a USAID, em qualquer altura, poderi notificar por escrito
ao Beneficiizio e reduzir o montante da Doado no total
ou em pane, cujo desembolso requeira ser acompanhado
da documentacio necessaria prescrita nas Canes de
Implements*, que rats tenha sido recebida antes de
expirar o period°.

Artigo 5: 	 Accties Previas no Desembolso

Seccdo SI. Primeiro Desembolso

Antes do primeiro desembolso, ao abrigo desta Doacao,
ou da emissao pela USA ID de documentacto awards do
qual os desembolsos sejam efectuados, excepto se as
Panes concordarem o contririo por escrito, o Beneficifirio
dewed apresentar a USAID, em forma e substincia
satisfaldria pare a USA ID, o seguinte:

(a) Um paters legal aceitavel pela USAID,
confirmando: (i) que foi devidamente autorizado ou
ratificado, e executado em none do Benefichirio, (ii) que
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this Agreement constitutes a valid and legally binding
obligation of the Grantee in accordance with all of its
terms, and (iii) all internal actions and approvals
necessary to give effect to this Agreement have been
obtained by or on behalf of the Grantee; and

(b) A signed statement in the name of the person
holding or acting in the office of the Grantee specified in
Section 7.2, which designates by name and title any
additional representatives each of whom may act
pursuant to Section 7.2.

Section 52. Notification

USAID will promptly notify the Grantee when USAID
has determined that a condition precedent has been met.

Section 5.3. Terminal Dates for Conditions
Precedent

The terminal date for meeting the conditions specified in
Section 5.1 is 120 days from the date of this Agreement
or such later date as USAID may agree to in writing
before or after the above terminal date. If the conditions
precedent in Section 5.1 have not been met by the above
terminal date, USAID, at any time, may terminate this
Agreement by written notice to the Grantee.

Article 6: 	 Special Covenants

Section &I. Payment of Taxes. Tares. Ditties
and Other Levies and Other
Docwnentation

(a) To the extent that any of the funds provided
under the Grant are used to pay any taxes, tariffs, duties
or other levies (including social insurance) for which an
exemption is provided under Section B.4. of Annex 2
hereto, the Grantee agrees that the Ministries of Foreign
Affairs and Cooperation, Planning and Development,
Finance, or other implementing ministries of the
Government of Mozambique under this Agreement. as
appropriate, shall, unless otherwise expressly provided in
Implementation I.etters, pay the same with funds other
than those provided by USAID under the Grant.

(b)The Grantee, in conjunction with the
.appropriate Government of Mozambique ministries and
offices, hereby covenants and agrees to issue, renew
and/or extend free of charge and in a timely manner all

este Acordo constitui urn compromisso valido e
legalmente vinculativo do Beneficiario, de acordo com
todas as sues cliusulas e (iii) que tacks as acciles e
disposicries intemas e aprovacdes necessaries pars que
este Acordo entre em vigor foram realizadas pelo
Beneficiirio ou em seu nome; e

(b) Uma declaracao assinada em nome da pessoa
responsivel da parte do Beneficiario ou que actua em
nome do Beneficiário, confonne especificado na Secceo
7.2, que designs pelo nome e Mulct quaisquer
representantes adicionais que possam, cads um deles, agir
em confonnidade com o preceituado na Steel° 7.2.

Seccdo 5.2 Nwificacda

A USAID notificari de imediato o Beneficierio, logo que
determiner que it cumpriram as condicees previes.

Secciio S.J. Dalai Limite Para o Cumprimenw
das Condicdes Preview

0 prazo pare o cumprimento das condiedes especificadas
na Seegers 5.1. e de 120 dies a contar da data deste
Acordo, ou outra data posterior, it a USAID concordar
per escrito antes on depois de tenninado ease prazo. Se
data limier nio tiverem sido cumpridas as condigftes ji
definidas na Sete,So 5.1, a USAID poderi, em qualquer
altura, per termo a este Acordo waves de uma
notificaclo escrita ao Beneficiirio.

Artigo 6. 	 Disposictles Especial,

Seccdo 61. Pagamento de Imparters. Tartfas,
Direitos Alfandetirios e Duras
Taros. Entoltonetwos e Docuntentacdo

(a)Na medida em que os fundos concedidos ao
abrigo da DOSICIO sejam utilizados pant o pagamento de
quaisquer impostos, tarifas, direitos alfandegirios
outras sobretaxas (incluindo a seguranca social) pas os
quais esteja concedida isencio ao abrigo dm Steck° B.4.
do Anexo 2, o Beneficiirio concorda que os Ministerios
dos Negocios Estrangeiros e Cooperage°, Plano e
Desenvolvimento, Finances, ou outras ministdrios
implementadores do Govemo de Mocambique, como
apropriado, &vete°, salvo se algo em contralti() tiver sido
expressamente estabelecido nas Cartes de
Implementaceo, pagi-los corn fundos que nao sejam os
Cisponibilizados pela USAID ao abrigo di Wavers.

(b)0 Beneficiirio, em conjunto com os
Ministerios a Instituictes apropriados do Govern° de
Mocambique, compromete-se pot este meio a concorda
ern emitir, remover don prorrogar, livre de Onus, dentro
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official permits, visas, exemptions and any other
permissions (including all approvals as may be required
from time to time to ensure full access to information
related to this Agreement, project sites and relevant
offices) for the Applicable Persons (as defined below)
carrying out activities financed by USA II) under this
Agreement (collectively, the "Required Documents") and
for whom USA ID supports an application. For purposes
of this provision, Applicable Persons is defined as: (i)
employees and consultants of USAID and any
contractors, grantees and other organizations carrying out
activities financed by USAID under this Agreement and
(ii) members of such employees' and consultants'
households. Any renewals or extensions of such
Required Documents that are required, or become
required, in order for such employees, consultants and
dependent family members to legally reside in
Mozambique and undertake the activities contemplated
by and financed under this Agreement shall also be
issued free of charge.

(c) The Grantee agrees that the Ministry of
Foreign Affairs and Cooperation or the Ministry of
Finance shall provide to the Mozambican Customs
Authority whatever documentation is required by, and is
acceptable to the Mozambican Customs Authority for the
duty-free importation of any commodities (including
vehicles) and personal effects for which an exemption
from taxes, tariffs, duties or other levies is provided
under Section B.4., Annex 2 hereto.

d) Assistance under this Agreement will not be
subject to taxes.

Section 62. Operating Principles

The Parties agree that in the design, implementation,
monitoring and evaluation of this Program, activities
under this Agreement the following Operating Principles
will be used:

(a) Focus on Beneficiaries. All activities
financed under this Agreement will focus on
beneficiaries, who are defined as the people of
Mozambique. To the extent practicable and permissible,
the views and participation of a representative number of
beneficiaries will be sought in all aspects of the design,
implementation, monitoring and evaluation of activities.

dos prazos e de ionise conveniente, todas as autorizadles
oficiais de residencia, vistas, isencties e outras licences
(incluindo todas as autorizades que venham a ser
requeridas, a fim de se assegurar acesso total I
infonnado relacionada com o Acordo, aos locals dos
projects e Instituicees relevantes) a favor de Pessoas
Designadas (como abaixo definido) que realizam
actividades financiadas pela USA ID ao abrigo deste
Acordo (no gets!, "Documentos Necessaries") e ainda a
favor daqueles cujos pedidos e requerimentos sera
endossados pelts USAID. Como objectivo desta previa°
define-se Pessoas Designadas como: (i) funcionirios e
consultores da USAID e quaisquer conUatados,
beneficiirios e outras organizatbes a realizaran
actividades financiadas pets USAID ao abrigo deste
Acordo e ainda (ii) membros das families destes
funcionirios e consultores. Quaisquer renovacees ou
prorropdies desses Documentos Necessirios, que silo on
venham a set exigidos a estes funcionirios e consultores
e sews familiares dependentes, pars residirem legalmente
em Mocambique e pare levarem a cabo as actividades
contempladas e financiadas ao abrigo date Acordo,
deverlo ser emitidas livres de Onus e encargos.

(c) 0 Beneficiario concords que o Ministerio
dos Negdcios Estrangeiros e Cooperado ou o Ministerio
das Finances deverlio fornecer a Direcdo Nacional das
Alendeps toda e quelques documented° accessing e
aceitivel pela referida Dkectio, pant a efectivacio de
importades isenta de direitoa alfandeprios de
quaisquer artigos (incluindo viaturas) e bens pascals
pan os quais laths side dads a 'send° de impostos,
tarifas, direitos alfandegirios ou outran sobretaxas
definidas ao abrigo da Secdo 8.4., no Anexo 2 junto.

d) 0 firsanciamento dos Projectos realizados ao
abrigo do prestige Acordo nto se destine ao pagamento
de encargos de natures fiscal.

Sec 6.2. Principios Operativos

As Panes concordant que na prepared°, impkmentado,
monitoria e availed° das actividades ao abrigo do
Programa ao abrigo deste Acordo, sejam aplicados os
seguintes Principles Operatives:

(a) Enfoque nos Beneficierios. Todas as
actividades financiadas ao abrigo deste Acordo
concentrar-se-ão nos beneficiaries, aqui defmidos como a
povo de Mocambique. Conforms for prelims e admissive!,
solicitor-se-ao os pontos de vista ben como a
participate° de um mama° representativo de
beneficiaries em todos os aspectos da preparaceo,
implemented°, monitoria e availed° das actividades.
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(b) Partnership and Participation. Achievement
of the Objective and Results under Article 2 of this
Agreement will require that the Patties work in close
collaboration, in a participatory fashion, and in a spirit of
teamwork. The roles and responsibilities of the Parties
with respect to the Program are defined in Attachment I
to Annex I of this Agreement, and may be further
described in Implementation Letters, as defined in Annex
2, Standard Provisions, Article 2, Section A.2.

Section 6.3. Monitoring and Evaluation

The Parties agree to establish a monitoring and evaluation
plan for the Program as part of the Agreement. Except as
the Panics otherwise agree in writing, the program will
include, during the implementation of the Agreement,
and at one or more points thereafter:

(a)Systematic monitoring and reporting of
progress on performance indicators during the Agreement
period;

(b)Formal evaluation or review of the
Agreement at critical points during the Agreement's
implementation, using the information provided to
improve attainment of the Agreement's objectives; and

(c) A summary of the performance indicators
and development impact achieved as a result of the
Agreement.

Article 7: 	 Miscellaneous

Section 7.1. Implementation Letters

The Parties may use Implementation Letters to confirm
and record additional understandings and commitments
related to this Agreement Implementation Letters may
not be used to amend the text of this Agreement, but can
be used to record revisions or exceptions which are
permitted by the Agreement, including the revision of
elements of the Amplified Description set forth in Annex
I. Implementation Letters shall be binding on the Parties
unless revoked, modified or superseded by subsequent
Implementation Letters or amendments to this
Agreement

Section 7.2. Communications

Any notice, request, document, or other communication
submitted by either Party to the other under this
Agreement will be in writing or by telegram, telefax,
cable or electronic mail ("e-mail"), and will be deemed
duly given or sent when delivered to such Party at the

(b) Parceria e Participado. A realized° do
Objective e dos Resultados, especificados no Artigo 2 do
Acordo, ir3 requerer que as Panes trabalhem em canna
colaboran, de uma forma participative e com esplrito
de equips. As flinches e responsabilidades das Panes no
que diz respeito ao Programa sat definidas no Anexo I
deste Acordo e sera° descritas detalhadamente nos Canes
de Implementan, coma definido no Anexo 2,
Disposiches Gerais, Artigo 2, Seed° A.2.

Seccdo 63. Monitoria e Avaliacclo

As Panes concordant em estabelecer um piano de
monitoria e availed° pars o Program como pane do
Acordo. Salvo se as Panes acordarem o contririo per
escrito, o programa incluiri: durance a implemented° do
Acordo, um ou mais aspectos, conform se segue:

(a) Monitoria e rein:trios sistemiticos sabre o
progresso dos indicadores de desanpenho donna o
period° de vigencia do Acordo;

(b)Availed° formal ou revisit° do Acordo em
mementos criticos da sus implementacilo, utilizando a
informed° obtida pan melhorar o cumprimento dos
objectives do Acordo; e

(c) Um resurno dos indicadores de desempenito
e o Unmet do desenvolvimento alcancado como
resulted° do Acordo.

Artigo 7: 	 Diversos

Seccdo 7.1. Carlos de Implementacdo

As Partes pedalo utilizer Carta de Implementacho pars
confinnar e register entendimentoa e compromissos
adicionais relativos a este Acordo. As Cartes de
I mplanando nao poderlio set usadas pars introduzir
emendas ao texto deste Acordo, mss pedalo se-lo pan
register revisdes ou excepdes que sejam permitidas pelo
Acordo, incluindo a revise° de elementos contidos na
Descrialo Ampliada comida no Anexo I. As Canes de
Implemaitado &vale set um compromisso enure as
Panes a maws que sejam revogadas, modificadas ou
substituides por subsequentes Cartes de Implemented°
ou Emendss a este Acordo.

Seccdo 7.2. Comunicacdes

Qualquer aviso, pedido, documento ou outra
comunicaen submetida pot uma des Panes I outra, no
Ambito date Acordo, deveri set feito pot escrito através
de carts ou telegram, telefax ou 	 e sera
considered° devidamente entregue ou enviado quando
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following address:

To USAID:

Mail Address:

Director, United States Agency for International
Development
JAT Complex
Rua 1231, n• 4 I
Maputo
Telefax: (258)2 1 352 099

To the Grantee:

Mail Address:

Minister of Foreign Affairs and Cooperation
Avenida 10 de Novembro
Maputo
Telefax: (258)21 327 037

For purposes of Amendments to Annex 1 or the approval
or amendment of activities:

Mail Address:

Minister of Health
Avenida Eduardo Mondlane, n° 1008
Maputo
Telefax: (258) 21 427 133

All such communications will be in English and/or
Portuguese, unless the Patsies otherwise agree in writing.
Other addresses may be substituted for the above upon
the giving of notice.

Section 7.3. Representatives

For all purposes relevant to this Agreement, the Grantee
will be represented by the individual holding or acting in
the Office of Minister of Foreign Affairs and
Cooperation, and USAID will be represented by the
individual holding or acting in the Office of Mission
Director, USA ID/Mozambique, each of whom, by written
notice, may designate additional representatives for all
purposes other than signing tonnal amendments to the
Agreement or revising the Objective. The names and
titles of the additional representatives of the Grantee,
with signatures, will be provided pursuant to Section
5.1(b) to USAID, which may accept as duly authorized
any instrument signed by such additional representatives

remetido pant a referida Parte, pan o seguinte endereco
postal:

A MAID:

Endereco Postal:

Director da Agencia dos Estados Unidos da
Amtrica pan o Desenvolvimento International
F.difIcio JAT
Rua 1231, n•41
Maputo
Telefax (258)21 352 099

Ao Beneficierio:

Endereco Postal:

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros e Cooperaceo
Avenida I0 de Novembro
Maputo
Telefax: (258)21 327 037

Para Emendas ao Anexo I ou pan aprovaclo ou
mudanca das actividades:

Endereco Postal:

Ministro da Sande
Avenida FAuardo Mondlane, 1008
Maputo
Telefax: (258)21 427 133

Todas as comunicacdes serb feitas em Inglts e/ou em
Portugues, salvo se as Panes acordarem also em
contthrio pot escrito. Os enderecos *elms mencionados
poderao ser substituldos por outros atravels de tuna
comunicacto por escrito.

Seccdo 7.3. Reprereniartter

Pan todos os fins relacionados coin este Acordo, o
Beneficitirio seri represented° pelo indivlduo a
desempenhar o cargo de Ministro dos Neg6cios
Estrangeiros e Cooperardkx ou quem esteja a substitul-lo,
e a USAID sere representada pelo individuo a
desempenhar o cargo Director da Misseo da USAID em
Mocambique, ou quem esteja a substituf-lo, e cada urn
poderi designer por escrito representantes adicionais pare
todos os fins excepto a assinatura de emendas formais ao
Acordo ou alterarAo do Objectivo. De acordo corn a
Secceo 5.1(b), os nomes e titulos dos representantes do
Beneficiário, corn os respectivos especimes de
assinaturas, servo ser entregues a USAID, que pockri
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(or any individuals subsequent holding or acting in the
office of such representatives) in accordance with this
Section 7.2, until receipt of written notice of revocation
of their authority.

Section 7.4. Standard Provisions Annex

A "Standard Provisions Annex" (Annex 2) is attached to
and forms part of this Agreement.

Section 7.5. Language of Agreement

This Agreement is prepared in both English and
Portuguese. In the event of ambiguity or conflict between
the two versions, the English language version will
control.

IN WITNESS WHEREOF, the United States of America
and the Grantee, each acting through its duly authorized
representatives, have caused this Agreement to be signed
in their names and delivered as of the day and year first
above written.

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA

aceitar como devidamente valid° qualquer docurnento
assinado pot tab representantes (ou outros individuos que
desempenham o cargo ou que substituem tais
representantes) conforme este Seccao 7.2, ate a recemito
de uma notificack poi escrito da revogack da sus
autoridade.

Seccdo 7.4. Anew sabre as Disposicees Gerais

0 presente Acordo content urn "Anexo sobre as
Disposicees Gerais" (Anexo2), que constitui pane
integrante dente Acordo.

Secfela 7.5. Lingua do Acordo

0 present. Acordo foi redigido em Inglis e Portugues.
Em caso de ambiguidade ou discrepincia entre as dun
versdes, prevalecerf a vers.% Inglest

POR SER VERDADE, os Estados Unidos da America e
a Republica de Mocambique, ado urn dales actuando
atravds dos seus representantes autorizados, assinaram o
presente Acordo em Maputo na data acima indicada.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA DE MOCAMIDQUE
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AMPLIFIED PROGRAM DESCRIPTION

1. 	 Introduction

This annex describes the activities to be undertaken and
the results to be achieved with the funds obligated under
this Agreement. Nothing in this Annex I shall be
construed as amending any of the definitions or terms of
the Agreement.

II. 	 Background

Life expectancy in Mozambique has declined to 41 yeas-
primarily due to the impact of such major preventable
and treatable diseases as malaria, HIV/AIDS, water-born
diseases, and tuberculosis. One hundred out of every
1,000 Mozambican children will die before their first
birthday. Mozambique has only 3 doctors and 21 nurses
per 100,000 people, reflecting one of the most dire
health personnel shortages in the world. The World
Health Organization report of 2006 projects that a
minimum of 2.3 health workers per 1,000 inhabitants
are needed to achieve the Millennium Development
Goals (MDGs). In Mozambique, this ratio is 1.26 and
for skilled health workers it is 0.09 per 1,000. An
estimated 50% of Mozambique's entire public health
sector infrastructure was destroyed during the civil war
and most still has not been rebuilt. Currently, many
Mozambicans in rural areas have to walk over 15
kilometers to reach the nearest health center.
Approximately 30% of existing health centers lack
water or electricity. The World Health Organization
estimates that only 30% of Mozambicans have access to
improved sanitation, and, at an average of less than 10
liters per day, Mozambique has one of the lowest levels
of per capita water consumption in the world.

The Government of Mozambique (GoM) is committed to
building the health sector with strong and coordinated
international donor support and has worked closely with
USA ID to establish priorities, work collaboratively, and
implement activities effectively. USAID's impact in the
health sector follows from current initiatives focused on
HIV/AIDS, malaria, tuberculosis, maternal and child
health, family planning and reproductive health, and
water and sanitation.

DESCRICAO AMPLIADA DO PROGRAM

1. 	 Introducio

O presente anexo descreve as actividades a serer
real izadas e os resultados a serer atingidos com os
fundos comprometidos ao abrigo do presente Acordo.
Nada contido nests Anexo I seri considerado como
emends a qualquer das definicOes ou termos do Acordo.

Antecedence'

A espenuwa de vida em Mocambique baixou para os 41
anos, essencialmense devido ao impacto de doencas que
podem set prevenidas e Modes tais como a malaria, o
111V/SIDA, doetwas derivadas de fake de Ague potivel e
a tuberculose. Cent em cads 1.000 criancas
mocambicanas auntie antes de completarem um ano
de vide. Mocambique possui apenas 3 medicos e 21
enfermeiros pot calla 100.000 habitantes, reflectindo
uma das situacees mais gritantes de falta de pessoal de
sande a navel mondial. 0 related° de 2006 da
Organize* Mundial da Sande projects que seja
necessirio um minim° de 2,3 trabalhadores de wide
por cads 1.000 habitantes para se atingirem os
Objectives de DesenvolvimeMo do Milani° (ODMs).
Em Mocambique, este ricio e de 1,26 e em relacio a
trabalhadores qualificados na area da sande e de 0,09
por 1.000. Calcula-se que cerca de 50% de toda a infra-
estrutura do sector da saude de Mocambique tenha sido
den/Adds durante a mama civil e a maior pane ainda
nib foi reconstrulda. Actualmente, muitos
mocambiautos que resident nas zonas rurais tem de
*rawer a pd mais de 15 quildnetros ate chegaran ao
centre de snide ma* prOximo. Cerca de a0% dos
centres* sande existents trio tem igua nem
electricidade. A Organize° Mundial di Sande estima
que apenas 30% dos moyambicastos tem scam a
saneamento melhorado e, a uma media de metros de 10
linos de agua por dia, Mocambique possui um dos
niveis mais baixos de consumo de igua per capita do
mundo.

0 Govern de Mocambique (GdM) alt empathado em
construir o sector de saude com urn forte e coordenado
apoio dos doadores internacionais e tern estado a
trabalhar em estreita colaboracio com a USAID na
definicio de prioridades, e na implementacio de
actividades de uma forma efectiva. 0 impacto da USAID
no sector da sande a raultado das actuais iniciativas cujo
enfoque incide no HIV/SIDA, maliria, tuberculose, sande
materno-infamil, planeamento familiar e sande
reprodutiva, e agua e saneamento.
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III. 	 Funding

Financial Plan. The Illustrative financial plan for the
Agreement is included as Attachment Ito this Annex.
Changes may be made to the financial plan by authorized
representatives of the Parties using Implementation
Letters as defined at Article A, Section A.2 Annex 2,
without formal amendment to the Agreement, if such
changes do not cause USAID's contribution to exceed the
amount specified in Section 3.1 of the Agreement.

III. 	 Finanelmento

Plano Financeiro. 0 Plan Financeiro Indicativo do
Acordo esti contido neste anexo. Poderlo ser
introduzides alteracties ao piano financeiro pelos
representantes das Parts, Aran% de Cartes de
Implementayfo como definido no Artigo A, Secroio A.2
do Anexo 2, sem que seja necessaries inn. emends formal
ao Acordo, desalt que tais mudanas nb impliquem que a
contribuiclo da USAID ultrapasse o valor especificado
na Sarin 3.1 do Acordo.

IV. 	 Program Area, Program Elements, Results, 	 IV. 	 Area, Elementos, Resultados e India:adores
and Indicators 	 do Programa

A. Program Area: Health

Total Estimated Contribution for the Program Area:
3782,200,000

The brag-term goals of the USAID Health program in
Mozambique are: (1) prevent and treat major infectious
diseases: HIV/AIDS, tuberculosis and malaria, (2)
improve maternal and child health and reproductive
health, (3) increase the access to potable water and
sanitation, and (4) improve the capacity of the
Mozambican public health system - Ministry of Health
and provincial and local health centers - through
prevention, community care, treatment, infrastructure
expansion, and systems strengthening.

With five yews of sustainable systems development in
the health sector, it is expected that the under-five
mortality rate and maternal mortality rate will decrease
by 20% and 10% respectively. The proportion of
children under five years old sleeping under Long-
Lasting Insecticide Treated Nets will increase by 30%
and number of persons suffering from malaria will
decrease by 50% The proportion of persons with
advanced HIV infection who have access to antiretroviral
therapy will increase by 25% and fewer people will
become infected. USG investments in improved water
supply and sanitation infrastructure are expected to
contribute to the significant reduction of debilitating
water-born diseases, decrease the amount of time needed
to collect water, and facilitate access to improved
services. It is expected that nearly two million
Mozambicans will benefit from improved water and
wastewater disposal.

A. Area do Programa: Snide

Contribuirk Total Estimada pare a Area do Programa
5782.200.000

Os objectives a longo prate do Programa de Snick da
USAID an Mor,ambique sb os seguintes: (I) prevenir e
frets/ as principal doencas infecto-contagiosas:
H1V/SIDA, tuberculose e malaria, (2) melhontr a sande
matemo-infamil e sande reprodutiva, (3) melhorar o
ace= a ague potivel e saneamants, e (4) melhorar a
capuchin& do sistema de strode pfiblica de Mocambique
- Ministdrio da Snide e centres de sande a nivel
provincial e local - atravds de acetles do prevenelo,
cuidados comunitarioa, tratamentos expand° da infra-
estrutura de sande, e fortalecimento de sistemas.

Em clam anos de um desenvolvimento sustenuivel dos
sigmas no sector de slide, pmve-se quo a tan de
mortalidade em menores de cinco anon e a taxa de
mortalidade materna sedum= em 20% e 10%,
respectivamain 0 nronao de trimness menaces de cinco
anos que dormem protegidas pens Rates Mosquiteiras
Tratadas coin Insecticide de Longo Durango iri aumentar
em 30% e o oilmen, de pawn que aofrem de malaria
reduziri em 50%. 0 namero de pessoas com infeccao
avancria do HIV com acesso ao tratamento antiretroviral
ire aumentar em 25% e menos mums sago infected=
pelts virus. Como resultado dos investimentos do
Govern dos Estado.* Unidos num melhor abastecimento
de ague e numa melhor infra-estnitura de saneamento,
espera-se que estes contribuam pars tuna redact
significative das doeneas provocadas pela fella de ague
potavel, reduzam o tempo necessirio pare a colecta de
ague e facilitem o acesso a melhores servicos. Preve-se
anda que cerca de dole milhaes de mogambitanos
beneficiem de agar de melhor qualidade e de um melhor
sistema de eliminsealo de agues residuals.

Page 2
	 Paging, 2



Assistance Agreement Health
	

Acordo de Assistincia ti Reside
Number 656-013
	

Niimero 656-013
Annex 1
	

Anna 1

I. Program Element HIV/AIDS

Total Estimated Contribution for the Program Element:
5570,000,000

The USA ID HIV/AIDS program is part of an inter-
agency USG program which began as the President's
Emergency Plan for AIDS Relief (PEPFAR). Activities
under this Program Element will support services for the
prevention of HIV infection, treatment of persons
(including orphans and vulnerable children) infected with
or affected by HIV/AIDS, and will expand access to and
quality of clinical and community care for persons
infected by I IIV. While supporting the provision of
prevention, treatment and care services, the program will
also build Mozambican capacity by providing support for
activities that improve health systems through training
and technical assistance, improve public health
infrastructure and develop monitoring systems to help
measure changes in the health sector.

Result HIV transmission reduced and impact of the
AIDS epidemic in Mozambique mitigated.

Indicator Percentage of adults and children with
advanced HIV infection receiving antiretroviral therapy.

Indicator: Number of the intended target population
reached with individual and/or small group level
interventions that are based on evidence and/or meet the
minimum standards.

Indicator: Number of eligible adults and children
provided with a minimum of one care service.

2. Program Element: Tuberculosis

Total Estimated Contribution for the Program Element:
57,200,000

USAID will continue to support the Ministry of Health's
(MOH) National Tuberculosis Strategy to increase
tuberculosis (TB) case detection and treatment success
rates by strengthening the expansion of community
Directly Observed Treatment Short-course (DOTS)
programs, improving access to quality laboratory
diagnosis, training health facility staff, and improving

I. Elemento it Programa: HIV/SIDA

Contribuiclo Total Estimada para o Elemento do
Programa: 5570.000.000

0 programa do HIV/SIDA da USA ID faz pate de um
programa inter-agendas do Govern dos Estado Unidos
da America, que Sew o seu inlcio inserido no Plano de
Emergencia do Presidente pare o Alfvio do SIDA
(PEPFAR). As actividades realizadas no ambito deste
Elemento do Programa irão apoiar os services de
prevenclo da infecello pro HIV, apoiar o tratamento des
pessoas (incluindo &flies e crimps vulneriveis)
infectadas pelo HIV/SIDA, e expandir o acesso e
melhorar a qualidade dos cuidados chino's e
comunitifrios pant pesos infectadu e afectadas pelo
HIV. Ao mesmo tempo que apoia a prestrio de services
de prevenclo, Unman° e cuidados, o programa também
ire reforcar a capritrio dos mocambicanos waves do
apoio ffi actividedes cujo objective 6 melhorar os
sistemas de sande atravis de acctles de fonnaglo e de
assistencia teaks, da melhoria da infra-estrutura da
satide páblica e do desenvolvimento de sistemas de
monitoria destinadas a medir as mudancas verificadas no
sector da sande.

Resultado: Transmissao do HIV reduzida e impacto da
epidemia do SIDA em Mocambique mitigado.

Indicador: Percentagem de adultos e de alarm coin
infeciple avarice& do HIV a receberem tratamento
antiretroviral.

Indicador: Miner° de pessoas alvo atingidas ao nivel de
intervencOes individuals e/ou de grupo, que sb blondes
em evidencias elou que satisfacam as norms mInimas.

Indicador: Hamer° de adultos e criamas train's
cobertos pelo menos por um cuidado de sande.

2. Elemento do Programa: Tuberculose

Contribuicio Total Estimada pars o Elemento do
Programs: 57.200.000

A USAID continuari a prestar apoio i Estrategia
Nacional de Tuberculose do Ministerio da Sande
(MISAU) coin vista a aumentar os nfreis de detecclo de
cases e des tans de sucesso no tratamento da tuberculose
(TB) roves do fortalecimento da capriole nas
comunidades do programa DOTS - Tratamento Directo
Observed°, melhorando o acesso a diagnesticos
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monitoring and quality assurance systems.

Activities will focus on DOTS expansion and
enhancement, improve the management of1B/HIV co-
infection, address multi drug resistant TB, strengthen
health governance and financing, and provide technical
support to strengthen national strategic information
systems and capacity.

Remit: TB prevalence rate reduced.

Indicator. Improved TB detection and cure rates.

3. Program Element: Malaria

Total Estimated Contribution for the Program Element:
$82,000,000

Malaria remains one of the primary causes of illness and
death among pregnant women and children under five in
Mozambique. USAID will continue to contribute
significant resources towards improved prevention and
treatment of malaria to reduce by 50% malaria-associated
mortality through distribution of insecticide-treated
mosquito nets, increased use of intermittent preventive
treatment for pregnant women, a ramp-up of indoor
residual spraying with insecticides, and prompt treatment
with artemisinin-based combination anti-malarial drugs.
In addition, USG support will strengthen surveillance and
laboratory systems and expand training of health workers
and target populations on malaria prevention and
treatment.

Result: Reduce malaria-associated modality.

Indicators:

Number of insecticide treatment nets (ITNs) purchased
and distributed.

Number of patients taking artemisinin-based combination
treatment

A Program Element: Maternal and Child Health

Total Estimated Contribution for the Program Element:
5211,000,000

laboratoriais de qualidade, da fonnack de pessoal das
unidades sanitfrias e da melhoria dos sistemas de
monitoria e de garantia de qualidade.

As actividades centrar-se-ao na expansio e mentor's do
DOTS, na method* do manejo da co-infecciio pela
TB/HI V, na unitise dos coos de TB resistentes a varios
medicamentos, no fortalecimento da governs*, e
tinanciamento a area da satide e na prestano de apoio
tecnico corn vista ao fortalecimento e capacitaclo dos
sistemas nacionais de informacto estrategica.

Resultado: Taxa de prevalencia da TB reduzida

Indicador. Taxes de delete/a e cure da TB melhoradas.

3. Element° do Programa: Malaria

Contribuicio Total Estimada parit o Element° do
Programa: U2.000.000

A malaria continua a constituir uma das principals causas
de doenca e mode entre as mulheres gravid's e animas
menores de CIIICO anon em Mocambique. A USAID
continuari a contribuir coin urn niimero significativo de
recursos corn vista a uma meihor prewar* e tratamento
da malaria coin o objectivo de reduzir em 50% a
monalidade associada a eats doenca atraves da
distribuicio de redes mosquiteiras tratadas corn
insecticide, de uma maior unneeded° tratamento
intermitente preventivo pars as mulheres mividas, de um
forte increment° da pulverizsclo residual intra-
domkilifiria corn insecticides ado rapid° tratamento coin
medicamentos anti-malericos de combinardlo baseado em
artemisinina. Alen, disso, o apoio do Governo dos
Estados Unidos in fotialecer as sistemas de vigilincia
epidemioldgica e laboratoriais e alargar a fonnacao dos
trabalhadorts da wide e as populacems alvo em moth,
de prevencio e tratamento da malaria

Resultado: Reduzir a mortalidade associada a malaria.

lndicadorer.

Niimero de redes tratadas corn insectkida (ITNs)
compradas e distribuidas.

Namely de doentes em tratamento tie combinacio
bascado em artemisinina.

4. Element° it Programa: Sala Materno-lnfantil

Contribuicao Total Estimada pare o Elemento do
Programa: 528.000.000
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USAID will improve maternal-child health through the
expansion of immunization and child survival services to
the community level, greater focus on reducing maternal
mortality by increasing rural access to health facilities.
Specific activities will include improving the quality and
increasing the number of antenatal care visits,
incorporating newborn care to address neonatal mortality,
enhancing emergency obstetric care, improving
transportation options, and improving and expanding
maternities. The expansion of a cadre of community
health workers will deliver an integrated package of child
and maternal health promotion messages and also provide
3 key curative functions, including treatment of malaria,
diarrhea, and respiratory infections in children.

Result. Maternal and child mortality rates reduced.

Indicators:

Number of antenatal care visits and deliveries in a
facility.

Number of children under 5 yen of age who received
vitamin A.

5. Program Element Family Planning and
Reproductive Health

Total Estimated Contribution for the Program Element:
$24,000,000

To assist the government with new initiatives in this
sector, and address the unmet need for family planning
and reproductive health, USAID promotes a well-
integrated portfolio of interventions and approaches,
working at all levels of the health system to expand
reproductive health services and access to family
planning counseling and contraceptives at the health
facility and community levels through contraceptive
logistics, advocacy, behavior change, capacity building
for quality service delivery, and management support.

Long-term goals include the strengthening of the health
logistical system that will result in an improvement in
forecasting, procurement, storage and distribution of
essential drugs, contraceptive, and malaria commodities
and increased availability of family planning services at

A USA ID ire melhorar a sande materno-infantil atravds
da expans* dos servicos de vacinacao e sobrevivencia da
crianca ate ao navel comunitario e de um maior enfoque
na reducao da mortalidade materna aumentando o acesso
as unidades saniterias nas zonas rurais. As actividades
especlficas incluirao a melhoria da qualidade e o aumento
do namero de visitas is consultas pre-natais integrando
cuidados ao recem-nascido corn o objective de reduzir a
mortalidade neonatal, melhorar os cuidados obstetricos
de emergencia, crier mais °Nees de transport. e
melhorar e aumentar o Mimeo de maternidades. A
expanstio do flamer° de agents polivalentes elementares
irk produzir um pacote integrado de mensagens de
promocilo da sande materno-infantil e tambem
providenciar 3 fimcfles curatives chave, nomeadamente o
tratamento da malaria, da diarreia e das infeccties
respiratdrias nas criancas.

Resultado: Texas de mortalidade materno-infantil
reduzicks.

Indicadores -

Ntimero de visitas as consultas pre-natais e de perces
institucionais.

Namero de trances menaces* 5 anus que receberam a
vitamins A.

5. Element° do Programa: Planta:natio Familiar
e Snide Reprodutiva

Contribuicio Total Estimada pare o Elanento do
Programs: 524.000.000

Para weir o governo nas novas iniciativas neste sector e
responder As necessidades ndo atendidas do planeamento
familiar e di sande reprodutiva, a USAID promove um
portfolio integrado de intervencees e abordagens,
trabalhando a takes os niveis do sistema de sande com
vista a expandir os services de sande reprodutiva e o
acesso ao aconselhamento de planearnento familiar e aos
contraceptives a nivel das unidades sanitarias e das
comunidades atraves do fornecimento de contraceptives,
advocacia, mudanca do comportamento, repeater,* com
vista a uma prestacilo de services de qualidade e apoio a
gest.io.

Alguns dos objectives a lenge prazo see o fonalecimento
do sistema logistico da sande que resultant na melhoria
da previsao, aprovisionamento/aquisictles, armazenagem
e distribuicao de medicamentos essenciais, contraceptives
e produtos ligados a malaria, bem como uma mai*
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the community and facility levels.

Result: Total fertility rate decreased.

Indicator Couple-years protection through modern
contraceptive methods.

6. Program Element: Water and Sanitation

Total Estimated Contribution for the Program Element
SI,000,000

USAID assistance will integrate water, sanitation and
hygiene activities with other sectors to increase access to
potable water and contribute to improvements in water,
sanitation and hygiene. These interventions will be part
of larger integrated health, nutrition, HIV/AIDS, and
agriculture programs.

Result: Water and sanitation systems improved.

Indicator. Number of people with access to potable
water.

V. 	 Roles and Responsibilities of the Parties

Achievement of the Objective is die joint responsibility
of USAID and the GoM. This responsibility may be
exercised in partnership with other GoM ministries and
quasi-governmental organizations, contractors, grantees,
the private sector, local communities and other donors.
The general roles of the major partners are described
below. Specific roles and relationships between pattners,
and procedures to be used, may be more idly described
in Implementation Letters.

A. Grantee: The Government of the Republic of
Mozambique

As the primary provider of health services in
Mozambique, the Government of the Republic of
Mozambique establishes policies and program guidelines
within which development partners provide assistance.
The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation will be
the principal partner and representative of the grantee
under this agreement The Ministry of Health will be the
principal implementing organization for the GoM and
will ensure that appropriate staff and infrastructure are in
place and that proper maintenance of activities funded
under this agreement is provided to support achievement

disponibilidade de services de planeamento familiar a
nivel comunitario e das unidades sane/ins.

Resultado: Taxa de fertilidade total reduzida.

Indicodor: Casal-anos protegidos atraves de metodos
amiconceptivos modemos.

6. Element° do Programa.. Ague e Saneamento

Contribuido Total Estimada pare o Elemento do
Programs: 5%000,000

A assistance da USAID integrari a component de ague,
saneamento e actividedes sand/ries cot outros sectores
visando urn major acesso a igua peevel e contribuir pare
a Inaba-is nos sectores da igua, saneamento e higiene.
Estes inter/emcees fate parte de programs integrados
mais alargados eras Areas da setts, nutricao, HIV/SI DA e
agriculture.

Resuliada: Sistanas de igua e saneamento melhorados.

Indication Hamer° de pessoes cot acesso I ague
potivel.

V. 	 Puttees e Responsabilidades des Parte

A realized° do Objective t It responsabilidade conjunta
da USAID e do Govern de Mocambique (GdM). Esta
responsabilidade pods sec exercida em parceria corn
mares ministries do Govemo de Mocambique e
organized's' me governamentais, adjudicatarts,
beneficiaries, sector privado, comedian local e outros
doadores. As fundes gerais dos principal percents sic
descries em seguida. As fundes e reheats espeaficas
entre as parceiros, bent come os procedimentos a seven
seguidos, podem sear descrites de forma mais detalhada
eras Cartes de Implemented°.

A. lienefaciario: Govern da Repiblica de
Mocambique

Como principal provedor de services de sate em
Mocambique, o Govemo da RepOblica de Mocambique
define as politic's e as directives dos programs dentin
das quad os parceiros de desenvolvimento prestam
assistMcia. 0 Ministate dos Nettie Estrange root e
Cooperado sera o principal parceiro e o representante do
beneficiirio ao abrigo deste Acordo. 0 Ministdrio da
Sailde sera o principal parceiro de implementacio do
Govemo e garentiri que o pessoal e as infra-estrutures
apropriadas estarlo disponiveis pare garantir a relied°
do Objective.
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of the Objective.

B. USA ID

USA ID, as the funding agency for this Agreement, is
responsible for executing contracts, grants, and other
implementation mechanisms to implement approved
activities needed to achieve the results set forth in this
Agreement. USA ID staff will establish working
relationships with GoM and partner staff as needed to
deal with routine implementation issues.

C. Other Donors

The Ministry of Health is responsible for coordinating
donor assistance to the health sector. Donor support to
the MOH is generally divided into two categories: (I)
pooled funds contributed by donors through a sector-wide
approach (SWAp) and utilized without restriction by the
MOH; and (2) technical assistance, equipment, and other
resources tied to a specific program (e.g., child survival
services) and provided directly by donors with the mutual
agreement of the MOH. Although USAID does not
contribute to the health SWAp, it helps MOH strengthen
management and effectiveness of its pooled funds.
Achievement of the results specific in this Agreement
assumes that complementary results will be achieved
with other donor resources. However, other donors have
no direct responsibilities under this Agreement.

D. Other Partners

U.S. and international private voluntary organizations,
Mozambican non-governmental organizations, and the
private sector are expected to make substantial
contributions toward achievement of the anticipated
results under this Agreement through activities which
complement public health service delivery.

VI. 	 Monitoring and Evaluation

The indicators specified under each Program Element, in
addition to indicators to be designed during the activity
design phase and included in the final performance
monitoring plan, will be used to measure progress toward
achievement of the objective of this Agreement, influence
the allocation of financial resources, and monitor
performance. All activities funded under this Agreement
will include reporting requirements to assist
USAID/Mozambique and the GoM in monitoring the

8. USA ID

Como agenda financiadora deste Acordo, a USAID 6
responsive' pela execucao de contratos e doacties e
outros instnimentos pant implementer as actividades
aprovadas necessaries pars qua os resultados
estabelecidos neste Acordo sejam atingidos. 0 pessoal
da USAID iri estabelecer relacties de trabalho com o
GdM e parceiros no medida das necessidades pare lidar
corn assuntos de rotina na Case de implements*.

C. Chaeos Doadores

O Ministerio da Saadi 6 responsive' pela coorderiacio da
assistencia concedida pelos doadores ao sector da snide.
0 apoio dos doadores ao MISAU 6 geralmente dividido
em duos categories: (I) uma abordagem sectorial
alargada (SWAp) e utilizada sent restrict% polo MISAU;
e (2) assistincia teenier, equipamento e outros recursos
dirigidos a um programa especifico (por exempt,
servicos de sobrevivincia di criance) e fornecidos
directarnente pelos doadores I entidade executors corn o
consaitimento manna do MISAU. Embers a USAID nao
contribua pars o SWAp da Snide, tern prestado
assistincia Mcnica ao MISAU com vista ao
fortalecimento di gestic e efteicia desses fundos. Uma
vez atingidoa os Resultados ao abrigo date Acordo,
admissive' qua resultados complementants sejam
alcancados com Nadas de outros doadores. Portm, esses
nao tint qualquer responsabilidade directa ao abrigo do
presents Aeon% dado clue nio sllo parte do memo.

D. Outten Parceiros

Sio tambern esperadas contribuiras substanciais por
pane do sector privado, organizackes ruio govemamentais

PVOs internscionais e dos Estados Unidos, pare a
realize* dos Resultados ao abrigo deste Acordo anvils
de actividades qua complementem a presto* de
servicos de sande.

VI. 	 Monitorial e *valise%

Para aldm dos indicadores a serem definidos durante a
fase de desenho da actividade e incluidos no piano final
de monitories do desempenho, os indicadores
especificados na Seccao V seri% utilizados pan medir o
progresso corn vista a radiate.% do objectivo deste
Acordo, influenciar a atribuido de recursos financeiros e
monitorar o desempenho. Todas as actividades
financiadas ao abrigo deste Acordo incluirio requisitos
de elaboraclio de relatOrios pare apoiar a USAID em
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achievement of results.

Indicators and performance targets will be based upon
five major sources. The first is the 2011 Mozambique
Demographic and Health Survey (OHS), which will
provide critical national level baseline data on health
conditions in Mozambique. The second includes
Ministry of Health data and quarterly implementation
reports by partners. The third is the AIDS Indicator
Survey conducted by the National Institute of
Epidemiology. The fourth is the Basic Indicators of
Well-Being Survey (QUIBB) the World Bank household
survey. The fifth is the UNICEF MICS survey which
will provide additional data to monitor the situation of
children and women.

Mocambique e o GdM na monitoria dos resultados
alcancados.

Os indicadores e as metes de desempenho terio como
base cinco fontes principais. A primeira seri o Inquerito
Demogrifico e de Sande de Mocambique de 2011 (OHS),
que former& dados de base vitals a nivel national sabre
a situado da sane em Mocambique. A segunda inclui os
dados do Ministtrio da Sande e os relatOrios trimestrais
de implemented° dos parceiros. A terceira t o Inqutrito
sabre os Indicadores do SIDA, realized° pelo Institute
Nacional de Epidemiologia. A quana e o Inquirito do
Banco Mundial is families sobre os Indicadores Bisicos
de Bem-estar (QUIBB). A quinta e to Inquirito MICS do
UNICEF que iri disponibilizar mais dados destinados a
monitorar a situado das criancas e das mulheres.
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STANDARD PROVISIONS

Article A: 	 Definitions and Implementation
Letters

Section A.I. Definitions

Definitions. As used in this Annex, the "Agreement"
refers to the Assistance Agreement to which this Annex
is attached and of which this Annex forms a part. Terms
used in this Annex have the same meaning or reference as
in the Agreement.

Section A.2. Implementation Letters

To assist the Grantee in the implementation of the
Agreement, USAID, from time to time, will issue
implementation letter ('Implementation Letters") that
will famish additional information about matters stated in
this Agreement. The Parties may also issue jointly
agreed-upon Implementation Letters to confirm and
record their mutual understanding on aspects of the
implementation of this Agreement. Implementation
Letters can also be issued to record revisions or
exceptions which are permitted by the Agreement.

Article B: 	 General Covenants

Section 13.1. Consultation

Consultation. The Parties will cooperate to assure that the
Objective and Program Elements of this Agreement will
be accomplished. To this end, the Parties, at the request
of either, will exchange views on progress toward the
Objective and Program Elements, the performance of
obligations under this Agreement, the performance of any
consultants, contractors, or suppliers engaged under the
Agreement, and other matters relating to the Agreement

Section B.Z. Execution of Agreement

The Grantee will:
(a) Carry out the Agreement and the activities required to
be undertaken directly (or caused to be undertaken) by
the Grantee, or cause the Agreement and such activities
to be carried out with due diligence and efficiency, in
conformity with sound technical, financial, and
management practices, and in conformity with those
documents, plans, specifications, contracts, schedules, or
other arrangements, and with any modifications therein,
approved by USAID pursuant to this Agreement; and

DISPOSICOES GERMS

Artigo A: 	 Deltaic-des e Cartes de Implementacio

Seccdo A. I. Defuticees

Definiodes. Confonne se emprega neste Anexo, o
"Acordo" refere-se ao Acordo de Assistencia ao que se
junta o presente Anexo e do qual fez parte. Os termos
usados neste Anexo tern o mesmo sentido ou referencia
ao do Acordo.

Seccdo A.2. Canes de Implementacdo

Para apoiar o Beneficierio na implementacito do Acordo,
a USAID emitiri periodicamente cartes de
implementaillo ("Cartes de Implemental") que
fornecerao infommodes adicionais sobre assuntos
tratados neste Acordo. As Parks poderlo tambem emitir
Cartes de hnplementacao acordadas conjuntamente pare
confinnar e register o entendimento maw sobre aspectos
da impiementaclo deste Acordo. As Cartes de
Implementack podem tambem ser usadas pare register
alteraodes ou excepodes que sac pennitidas pm este
Acordo.

Artigo B: 	 Disposiseles Gerais

Secedo B.1. Consultas

Consult. As Pastes colaborarito pars garantir que o
Objectivo e os Elementos do Programs deste Acordo
sejam alcancados. Para isso, as Panes, por solicits's) de
quaiquer tuna delas, tombs pontos de vista sobre o
progresso alcancado relativamente ao Objectivo e
Elementos do Programa, sobre o cumprimentc des
obrigartees del-nides por este Acordo, desempenho dos
consultores, adjudicatirios ou Comecedores envolvidos no
Acordo, e sobre outros assuntos relacionados corn o
Acordo.

SeccaO B.2. &awe& do Acordo

O Beneficierio devere:
(a) Cumprir corn o Acordo e cons as actividades
solicitadas de execuolto directs (ou fazer corn que sejam
feitas) atraves do Beneficierio, ou fazer que o Acordo e
tais actividades sejam cumpridos coin eficiencia e
verificacão, em conformidade com pritkas tdcnicas,
financeiras e administrativas correctas e coin os
documentos, pianos, especificaorks, contratos, programas
ou outras disposiodes, e outras modificaodes aprovadas
pela USAID no ambito deste Acordo; e

Page 1
	 Pdgina 1



Assistance Agreement Health
	

Acordo de Assistincia a SaUde
Number 656-013
	

Hamer° 656-013
Annex 2
	

Anew 2

(b) Provide qualified and experienced management for,
and train such staff as may be appropriate for the
maintenance and operation of activities financed under
the Agreement, and, as applicable for continuing
activities, cause those activities to be operated and
maintained in such manner as to assure the continuing
and successful achievement of the Objective and Program
Elements under the Agreement.

Section B.3. Utilization of Goods and Services

Any goods and services financed wider this Agreement,
unless otherwise agreed in writing by USAID, will be
devoted to the Agreement until the completion or
termination of the Agreement, and thereafter (as well as
during any period of suspension of the Agreement) will
be used to further the Objective of the Agreement or as
USAID may direct in Implementation Letters.

Section B.4. Taxation

(a) General Exemption. The Agreement and the
assistance thereunder are free from any taxes imposed
under laws in effect in the territory of the Grantee.

(b) Except as provided otherwise in this provision, the
General Exemption in subsection (a) applies to, but is not
limited to (I) any activity, contract, grant or other
implementing agreement financed by USAID under this
Agreement; (2) any transaction or supplies, equipment,
materials, property or other goods (hereinafter
collectively "goods") under (I) above; (3) any contractor,
grantee, or other organization carrying out activities
financed by USAID under this Agreement; (4) any
employee of such organizations; and (5) any individual
contractor or grantee carrying out activities financed by
USAID under this Agreement.

(c) Except as provided otherwise in this provision, the
General Exemption in subsection (a) applies to, but is not
limited to, the following taxes:

(I) Exemption I. Customs duties, tariffs,
import taxes, or other levies on the importation, use and
re-exportation of goods or the personal belongings and
effects (including personally-owned automobiles) for the
personal use of non-national individuals or their family
members. Exemption I includes, but is not limited to, all
charges based on the value of such imported goods, but
does not include service charges directly related to

(b) Proporcionar uma gado qualificada e
experiente e capacitor pessoal adequado pare a
manutenctio e realize* das actividades financiadas no
Ambito deste Acordo e, se for necessario pare a
continuidade das actividades, fazes com que estas
actividades sejam realizadas e mantidas de maneira a
garantir a realize* continua e satisfatoria do Objectivo
e dos Elementos do Programa dentro deste Acordo.

Seccdo B.3. Utilizacdo de Bens e Servicos

Quaisquer bens e servicos financiados por meio deste
Acordo servido, excepto disposicao cocaina de USAID
por escrito, pare a realizacno do Acordo ate a sue
conclusito oo termo, (assim como durance qualquer
perlodo da sua sitspensao) e posterionnente stria usados
pare promover o Objectivo do Acordo ou confonne a
USAID indicar por meio das Cartes de Implemental°.

Seccdo 8.4. Tributacdo

(a) Isenclio Geral. 0 Acordo e o apoio
concedido por este meio esti() isentos de quaisquer
impostos exigidos pelas leis vigentes no pats do
Beneficifrio.

(b) Salvo disposicao contthria por escrito
nests chiusule, a Isolate Gera! da subset* (a) aplica-se,
embora sem se limiter, a: (I) qualquer actividade,
contrato, doe* ou outro acordo de implements*
financiado pela USAID no ambito date Aconfo; (2)
qualquer triunaccio ou foniecimento, equipamento,
materials, bens mOveis ou outros bens (daqui em diante
designados colectivamente por "ban") no parigrafo (1)
anterior; (3) qualquer adjudicatario, beneficiario ou outra
organizacao que realize actividades financiadas pela
USAID no ambito deste Acordo; (4) quelques funcionärio
des referidas organizactles; e (5) qualquer adjudicatario
individual ou beneficierio que realize actividades
financiadas pela USAID dentro deste Acordo.

(c) Salvo disposicao contrail, nests clAusula, a ken*
Geral da sub-sectio (a) aplica-se aos seguintes impostos,
embora sem se limiter a cies:

(I) Isencao I. Direitos alfandegirios, tarifa,
impostos de importacio ou outros custon de emporia*,
uso e reexportactio de bens ou objectos de use pessoal
(incluindo vekulos de propriedade pessoal) de
estrangeiros ou membros da sua familia. A Isencao I
inclui, mas sem se limiter a eks, a todos os encargos
baseados no valor dos referidos bens imponados, mas
nao inclui as despesas directamente relacionadas corn os
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services performed to transfer goods or cargo.

(2) Exemption 2. Taxes on the income, profits
or property of all (i) non-national organizations of any
type, (ii) non-national employees of national and non-
national organizations, or (iii) non-national individual
contractors and grantees. Exemption 2 includes income
and social security taxes of all types and all taxes on the
property, personal or real, owned by such non-national
organizations or persons. The term "national" refers to
organizations established under the laws of the Grantee
and citizens of the Grantee, other than permanent resident
aliens in the United States.

(3) Exemption 3. Taxes levied on the last
transaction for the purchase of goods or services financed
by USAID under this Agreement, including sales taxes,
value-added taxes (VAT), or taxes on purchases or
rentals of real or personal property. The term "last
transaction" refers to the last transaction by which the
goods or services were purchased for use in the activities
financed by USAID under this Agreement.

(d) If a tax has been levied and paid contrary to the
provisions of an exemption, USAID may, in its
discretion, (I) require the Grantee to refund to USAID or
to others as USAID may direct the amount of such tax
with funds other than those provided under the
Agreement, or (2) offset the amount of such tax from
amounts to be disbursed under this or any other
agreement between the Patties.

(e) In the event of a disagreement about the application
of an exemption, the Parties agree to promptly meet and
resolve such matters, guided by the principle that the
assistance furnished by USAID is free from direct
taxation, so that all of the assistance furnished by USAID
will contribute directly to the economic development of
the country of the Grantee.

Section B.S. Reports and Information,
Agreement Books and Records,
Audits, and Inspections

(a) Reports and Information. The Grantee shall furnish
USAID accounting records and such other information
and reports relating to the Agreement as USAID may
reasonably request.
00 Grantee Agreement Books and Records. The Grantee

services prestados pare a tratsferencia dos bens ou carga.

(2) !semi° 2. Impostos sobre os rendimentos,
lucros ou sobre propriedade em geral (i) organizactles
estrangeiras de qualquer tipo, (ii) funcioniries
estrangeiros de organizacees nacionais e estrangeiras, ou
(iii) adjudicatirios e beneficiaries estrangeiros. A isenclo
2 inclui lode o tipo de impostos sabre os rendimentos e
de seguranca social, assim como sabre a propriedade, de
bens miveis ou thieve's, que pettencam is referidas
pessoas ou organizacties estrangeiras. 0 termo "national"
refere-se a organizacem estabelecidas de acordo com as
leis do Beneficiirio e aos cidadilos do pais do
Beneficiirio, que nee sejam estrangeiros residentes
pennanentes nos Estados Unidos.

(3) !semi° 3. Impostos colectados na Ultima
transaccio pare a compra de bens ou services tinanciados
pela USAID no Ambito date Acordo, incluindo o
imposto sabre as vendas, on impostos sobre o valor
acrescentado (IVA), ou os impostos sobre a compra ou
Mug= de bens mdveis ou imeveis. 0 termo "Ultima
transaccio" refere-se A Ultima transaccao atravds da qual
os bens ou services foram adquiridos pan use nas
actividades financiadas pela USAID no Ambito deste
Acordo.

(d) Se urn determined° imposto tiver side colectado e
pago contrariando as disposic,Ms sabre tuna name°, a
USAID pode, ao seu arbitrio, (I) solicitar que o
beneficiirio reembolse i USAID ou outran entidades que
eta determiner, o valor do referido impost°, utilizando
rondos outros que nib deste Acordo, ou (2) descontar o
valor do referido imposto dos valores a serem
desembolsados no Ambito deste ou de outro acordo
existente entre as Panes.

(e) Em case de desacordo quanto a apnea* de uma
isencio, as Panes concordam em reunir-se de imediato
pan resolver o problerna, com base no principle de que a
assistencia prestada pela USAID esti isenta de impostos
directos, para que toda a assistencia prestada per este
agencia contribua directamente pan o desenvolvimento
econimico do pals do Beneficiirio.

Secqdo 8.5. Relatcirios e Infonnacilo, Livros e
Registos, Auditorias e Inspeccdes

(a) Relaterios e Informacio. 0 Beneficiirio deveri
fornecer i USAID registos de contabilidade e outras
infonnacOes relacionadas com o Acordo, que a USAID
venha a solicitar.

(b) Livros e Registos do Beneficiirio no Ambito deste
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shall maintain accounting books, records, documents and
other evidence relating to the Agreement, adequate to
show, without limitation, all costs incurred directly by the
Grantee under the Agreement, the receipt and use of
goods and services acquired by the Grantee under the
Agreement, agreed-upon cost sharing requirements, the
nature and extent of solicitations of prospective suppliers
of goods and services acquired by the Grantee, the basis
of award of contracts and orders made directly by the
Grantee, and the overall progress of the Agreement
toward completion ("Agreement books and records").
The Grantee shall maintain Agreement books and records
in accordance with generally accepted accounting
principles prevailing in the United States, or at the
Grantee's option, with approval by USAID, other
accounting principles, such as those (I) prescribed by the
International Accounting Standards Committee (an
affiliate of the International Federation of Accountants)
or (2) prevailing in the country of the Grantee.
Agreement books and records shall be maintained for at
least three years after the date of last disbursement by
USAID or for such longer period, if any, required to
resolve any litigation, claims or audit findings. For the
avoidance of doubt, this Section B.5 (b) applies solely to
Grant funds expended directly by the Grantee.

(c) Grantee Audit If $300,000 or more of USAID funds
are expended directly by the Grantee in its fiscal year
under the Agreement, the Grantee shall have financial
audits made of the expenditures in accordance with the
following terms, except as the Parties may otherwise
agree in writing

(I) With USAID approval, the Grantee
shall use its Supreme Audit Institution or select an
independent auditor in accordance with the "Guidelines
for Financial Audits Contracted by Foreign Recipients"
issued by the USAID Inspector General ("Guidelines"),
and the audits shall be performed in accordance with the
"Guidelines"; and

(2) The audit shall determine whether the receipt
and expenditure of the funds provided under the
Agreement are presented in accordance with generally
accepted accounting principles agreed to in subsection (b)
above and whether the Grantee has complied with the
terms of the Agreement. Each audit shall be completed no
later than nine months after the close of the Grantee's
year under audi.

Acordo. 0 Beneficikio devera manter livros de
contabilidade, registos, documentos e outros
comprovativos relacionados corn o Acordo necesserios
pant mostrar, sent limitacao, todos os custos incomdos
directamente pelo Beneficiario no dmbito deste Acordo, a
recepcao e use de bens e servicos adquiridos pelo
Beneficiario no ambito do Acordo, as condicaes
acordadas de comparticipacao dos custos, a natureza e o
grau das solicitacftes de proaveis fontecedona de bens e
servicos adquiridos pelo Beneficikio, a base de
adjudicacao dos contratos e encomendas feitas
directamente pelo Beneficiario, e o progresso geral do
Acordo corn visa a sue conclusao ("Livros e registos do
Acordo"). 0 Beneficiario deve mutter os livros e registos
do Acordo em conformidade corn princlpios gents de
contabilidade aceitiveis em vigor not Estados Unidos, ou
confonne opcito do Beneficiario corn aprovacao da
USAID, outros principles de contabilidade tais como os
(I) prescritos pelo Comitt Intemacional pan as Nonnas
de Contabilidade (um filiado da Federacilo Internacional
dos Contabilistas), ou (2) em vigor no pals do
Beneficierio. Os livros e registos do Acordo devem ser
conservados durante pelo mence trt anos depths da data
do Ultimo desembolso reit° pela USAID, ou por qualquer
period° mais longo, se for aplicavel, necessirio pan
resolver qualquer Iitlgio, reclamacao ou resultados de
auditoria. Pan evitar qualquer &wide, esta seectlo B.5 (b)
aplica-se somente aos fundos grates directamente pelo
Beneficierio.

(c) Auditoria do Beneficiario. Se =a quantia igual ou
superior a $300.000 dos fundos da USAID for gasta
directamente pelo Beneficikio nesse ano fiscal ao abrigo
deste Acordo, o Beneficikio clever* solicitar auditorias
financeiras des despesas, excepto acordo conflict por
escrito entre as Panes, de acordo corn os seguintes
tennos:

(I) Corn a aprovacAo da USAID, o Beneficiario
devera usar o seu Orgao Supremo de Auditoria ou
seleccionar um auditor independente, de acordo corn as
"Directives pan Auditorias Financeiras Contratadas pot
Beneficierios Estrangeiros" emitidas pelo Inspector
Geral da USAID ("Directives") e as auditorias deverao
ser realizadas de acordo corn estas "Directives"; e

(2) A auditoria deveri determiner se as receitas e
as despesas dos fundos concedidos ao abrigo do Acordo
este° apresentadas de acordo corn principios de
contabilidade geralmente aceites e acordados na seccao
(b) acitna e se o Beneficiario cumpriu corn os tennos do
Acordo. Cada auditoria clever* ser conclulda num period°
nao superior a nove meses apes o encerramento do ano
em auditoria do Beneficiirio.
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(d) Sub-recipient Audits. The Grantee, except as the
Parties may otherwise agree in writing, shall submit to
USAID, in form and substance satisfactory to USAID, a
plan for the audit of the expenditures of "covered" sub-
recipients, as defined below, that receive funds in
connection with a direct contract or agreement entered
into directly with the Grantee pursuant to the activities
contemplated by this Agreement

(I) A "covered" sub-recipient is one who expends
$300,000 or more in its fiscal year in "USAID awards"
(i.e., as sub-recipients under USAID Assistance
Agreement and other grant agreements with foreign
governments).

(2) 'The plan shall describe the methodology to be
used by the Grantee to satisfy its audit responsibilities for
covered sub-recipients. The Grantee may satisfy such
audit responsibilities by relying on independent audits of
the sub-recipients; expanding the scope of the
independent financial audit of the Grantee to encompass
testing of sub-recipients' accounts; or a combination of
these procedures.

(3)The plan shall identify the funds made
available to covered sub-recipients that will be covered
by audits conducted in accordance with other audit
provisions that would satisfy the Grantee's audit
responsibilities. (A nonprofit organization organized in
the United States is required to arrange for its own audits.
A for-profit contractor organized in the United States that
has a direct contract with USAID is audited by the
cognizant U.S. Government Agency. A private voluntary
organization organized outside the United States with a
direct grant from USAID is required to arrange for its
own audits. A host-country contractor should be audited
by the Grantee's auditing agency.)

(4) The Grantee shall ensure that covered sub-
recipients under direct contracts or agreements with the
Grantee take appropriate and timely corrective actions;
consider whether sub-recipients' audits necessitate
adjustment of its own records; and require each such sub-
recipient to permit independent auditors to have access to
records and financial statements as necessary.

(e) Audit Reports. The Grantee shall famish or cause to

(d) Auditorias dos Sub-beneficiaries. Excepto acordo
comrade por escrito entre as Panes, o Beneficiairio,
devere submeter em forma e substfincia satisfaterias pare
a USAID, um piano de auditoria das despesas dos sub-
beneficiarios "cobertos", como definido abaixo, que
recebam halides relacionados com um connate ou acordo
directo celebrado com o Beneficial° pans as actividades
contempladas no Ambito deste Acordo.

(I) Urn Sub-beneficial° "coberto" d aquele que
despende USS300.000 ou mais em adjudicattes da
USAID" no sea ano fiscal (i.e., como sub-beneficiados
no Ambito do Acordo de Assistencia da USAID e de
outros acordos de cloaca° com gentiles estrangeiros).

(2)0 piano deveri descrever a metodologia a ser
usada pelo Beneficierio pan cumprir corn as sum
responsabilidades de auditoria em maga) aos sub-
beneficiaries cobertos. 0 Beneficial° poderi cumprir as
referidas responsabilidades de auditoria recorrendo a
auditorias independentes dos sub-beneficiaries, alargando
o Ambito da auditoria financeira independente do
Beneficial° por forma a incluir a verificacio das contas
dos sub-beneficikios; ou uma combinageo dates
procedimentos.

(3)0 piano devert identificar os fundos
disponibilizados aos sub-beneficiaries cobertos que sertio
abrangidos por auditorias realizadas de acordo coin
outran disposiebes pant auditorias que satisfagam as
responsabilidades de auditoria do Beneficiario. (Uma
organizacio sem fins lucrativos estabelecida not Estados
Unidos deveri providenciar as sum prtarias auditorias.
Um adjudicated° com fins lucrativos estabelecido not
Estados Unidos, que tenha um contrato directo corn a
USAID, 6 auditado pela Agenda Govenamental dos
Estados Unidos de tutela. Uma organize do volunteria
privada estabelecida fora dos Estados Unidos com uma
cloaao directs da USAID deveni providenciar as sues
prOprias auditorias. Um adjudicatario do pals enthral°
deveri ser auditado pela firma de auditoria do
Beneficikio.)

(4) 0 Beneficial° clever* garantir
que os sub-beneficiarios cobertos no Ambito dos contratos
directos ou acordados com o Beneficierio levem a cabo
Emcees correctives apropriadas e atempadas; verifiquem
se as auditorias dos sub-beneficiaries necessitam de
ajustar os seus preprios registos; e solicitem que cads
sub-beneficial° permits o acesso aos registos e extractos
financeiros a auditores independentes, se necesserio.

(e) Relaterios de Auditoria. 0 Beneficial°
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be furnished to USAID an audit report for each audit
arranged for by the Grantee in accordance with this
Section within 30 days after completion of the
audit and no later than nine months after the end of the
period under audit.

(f)Other Covered Sub-recipients. For "covered" sub-
recipients who receive funds under the Agreement
pursuant to direct contracts or agreements with USAID,
USAID will include appropriate audit requirements in
such contracts or agreements and will, on behalf of the
Grantee, conduct the follow-up activities with regard to
the audit reports furnished pursuant to such requirements.

(g)Cost of Audits. Subject to USAID approval in
writing, costs of audits performed in accordance with the
terms of this Section may be charged to the Agreement

(h) Audit by USAID. USAID retains the right to
perform the audits required under the Agreement on
behalf of the Grantee by utilizing funds under the
Agreement or other resources available to USAID for this
purpose, conduct a financial review, or otherwise ensure
accountability of organizations expending USAID funds
regardless of the audit requirement

(i) Opportunity to Audit or Inspect The Grantee shall
afford authorized representatives of USAID the
opportunity at all reasonable times to audit or inspect
activities financed under the Agreement, the utilization of
goods and services financed by USAID, and books,
records and other documents relating to the Agreement.

(j) Sub-recipient Books and Records. The Grantee will
incorporate paragraphs (a), (b), (d), (e), (g), (h) and (i) of
this provision into an sub-agreements with non-U.S.
organizations which meet the $300,000 threshold of
paragraph (c) of this provision. Sub-agreements with
non-U.S. organizations, which do not meet the $300,000
threshold, shall, at a minimum, incorporate paragraphs
(h) and (i) of this provision. Sub-agreements with U.S.
organizations shall state that the U.S. organization is
subject to the audit requirements contained in OMB
Circular A-133.

deveri fomecer ou fazer corn que seja fomecido
USAID urn relattfrio de cada auditoria feita pelo
Eleneficierio de acordo corn esta Secdo, dentro de 30
dies apes a concluslio da auditoria e num period° nAo
superior a 9 mesas depots do fim do period° de auditoria.

(1) Outros Sub•beneficierios Cobertos. Para os sub-
beneficierios "cobertos" que recebam fundos no ambito
do Acordo e em confonnidade corn os contratos directos
ou acordos corn a USAID, a USAID ire incluir requisites
de auditoria apropriados em tais contratos ou acordos e
ire, em nome do Beneficierio, realizar actividades de
acompanhamento quanto aos relatOrios da auditoria
providenciados de acordo corn tais requisitos.

(g)Custo das Auditorias. Sujeito a aprovacao escrita da
USAID, os custos das auditorias realizadas de acordo
com este Seccão podem ser imputados ao Acordo.

(h)Auditoria realizada pela USAID. A USAID tem o
direito de realizar as auditorias necessaries no Ambito
deste Acordo em nome do Beneficierio utilizando os
fundos ao abrigo do Acordo ou outros recursos
disponibilizados a USAID pare este fim, orientar uma
availed° financeira ou, de outro mode, assegurar a
prestado de comas per parte das organizacftes que usam
os &Was da USAID, independentemente do requisite de
auditoria.

(i) Oportunidade pant Auditor ou Inspeccionar. 0
BeneficiArio clever& permitir que os representantes
autorizados da USAID possam, em qualquer altura
razoivel, auditar ou inspeccionar as actividades
financiadas ao abrigo deste Acordo, a utilized° de bens e
servieos financiados pela USAID e os livros, registos e
outros documentos relacionados corn o Acordo.

(j) Livros e Relatorios do Sub-berteficierio. 0
BeneficiArio ink introduzir os parigrafos (a), (b), (d), (e),
(g), (h) e (i) destas clausulas em todos os sub-acordos
com organizades que nito sejam dos Estados Unidos que
satisfamm o limite dos $300.000 contido no principle do
parig,rafo (c) desta cleusula. Os sub-acordos corn
organizacttes que nib sejam dos Estados Unidos e que
ale satisfacam o limite dos $300.000 devem, no minim°,
introduzir os paregrafos (10 e (i) destas disposides. Os
sub-acordos corn organizades dos Estados Unidos
devem declarer que as mesmas mats sujeitas aos
requisitos de auditoria contidos na Circular A — 133 da
OMB.
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Section B.6. Completeness of Information

The Grantee confirms that:
(a) the facts and circumstances of which it has informed
USAID, or caused USAID to be informed, in the course
of reaching agreement with USAID on the Agreement,
are accurate and complete, and include all facts and
circumstances that might materially affect the Agreement
and the discharge of responsibilities under this
Agreement; and

(b) it will inform USAID in timely fashion of any
subsequent facts and circumstances that might materially
affect, or that it is reasonable to believe might so affect,
the Agreement or the discharge of responsibilities under
this Agreement.

Section 8.7. Other Payments

Grantee affirms that no payments have been or will be
received by any official of the Grantee in connection with
the procurement of goods or services financed under the
Agreement, except fees, taxes, or similar payments
legally established in the country of the Grantee.

Section B.B. Information and Marking

The Grantee will give appropriate publicity to the
Agreement as a program to which the United States has
contributed, identify Agreement activity sites, and mark
goods financed by USAID, as described in
Implementation Letters.

Article C: 	 Procurement Provisions

Section C 1. Source and Origin

(a) Except as noted herein, or in a sub-agreement issued
by USAID, Grant finds will be used to finance the cost
of goods and services having their source and origin, and
with respect to suppliers of goods and services, the
nationality, in countries included in Geographic Code 935
as in effect at the time orders are placed or contracts
entered into for such goods or services. Exceptions to
this requirement include local procurement transactions
in accordance with USAID policy or procurements made
after obtaining source, origin, and nationality waivers
from USAID in writing.

Secy.& 8.6. Integridade do Informae&

0 Eteneficiario confirma que:
(a) os factos e circunstancias que deu a conhecer
USAID ou que fez corn que fossem comunicados a
USAID, durante as negociaceles com este pare se chegar a
urn consenso relativamente ao Acordo sib exactor e
completos e incluem todos os facto' e circunstAncias que
podem materialmente afectar o Acordo e o cumprimento
de responsabilidades neste Ambito; e

(b) informant oportunamente i USAID sobre
quaisquer factos e circunstAncias subsequenta que
possam materialmente afectar, ou que possam
razoavelmente ser considerados como podendo erecter o
Acordo e o cumprimento de responsabilidades neste
Ambito.

SeccrIct 8.7. Outros Pagamentos

0 Beneficiario garante que nenhum pagamento foi ou
seri recebido pot nenhum funciorthrio do Benet -Klan%
relacionado com a aquisicao de bens ou servicos
financiados por este Acordo, excepto honoririos,
impostos ou pagamentos similares legahnente
estabelecidos no pais do Baleficiirio.

Seccdo B.B. Informae& e Marcos

0 Beneficitkio deveri dar publicidade adequada ao
Acordo como um programa pars o qual os Estados
Unidos contribuiratn, identificar os locals onde se
real's:inn as actividades, e marcar os bens financiados
pela USAID em conformidade corn as especificacaes das
Cartes de Implementacito.

Artigo C: 	 Dbposicties sobre Aquisicates

Sete& C.1. Futile e Origem

(a) Excepto coma aqui observado ou num sub-acordo de
USAID, os fundos de DoacAo sera° utilizados pant
financier os custos de bens e servicos tendo a sua fonte e
origem e, no que respeita aos fornecedores dos bens e
servicos, a sua nacionalidade, nos pubes incluidos no
C6digo Geogrifico 935 em vigor na altura em que os
pedidos sao colocados ou da entrada em vigor dos
contratos pare a aquisicao de tais bens e servicos. As
excepenes a esta exig2ncia incluem operacaes de
aquisicao local, de acordo com a polkica ou aquisictoes
feitas depois de se obter a isenclio da USAID por escrito
no que se refere i fonte, origem e nacionalidade.
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(I) Additionally: Ocean transportation costs shall
be financed under the Agreement only on vessels under
flag registry of countries included in Code 935. Also see
Section C.6 on use of U.S. flag vessels.

(2) The country of the Grantee is an eligible
source for Foreign Exchange Cost for marine insurance,
if otherwise eligible under Section C.7(a).

(3) Any motor vehicles financed under the
Agreement will be of United States manufacture, except
as USAID may otherwise agree in writing.

(b) Local Currency Costs. Disbursements for Local
Currency Costs will be used exclusively to finance the
costs of goods and services required for the Agreement
which meet the requirements of USAID's local
procurement policy which will be provided in an
Implementation Letter.

(c) The source and origin of ocean and air shipping will
be deemed to be the ocean vessel's or aircraft's country of
registry at the time of shipment.

(d) Provisions concerning restricted and ineligible goods
and services may be provided in an Implementation
Letter.

(e) Transportation by air of property or persons financed
under this agreement will be on carriers holding United
States certification to the extent service by such carriers
is available under the Fly America Act. This requirement
may be further described by USAID in Implementation
Letters.

Section C.2. Eligibility Owe

No goods or services may be financed under the
Agreement which are procured pursuant to orders or
contracts firmly placed or entered into prior to the date of
this Agreement, except as the Parties may otherwise
agree in writing.

Section C.J. Plans, Speccations and
Contracts

In order for there to be mutual agreement on the
following matters, and except as the Parties may
otherwise agree in writing:

(I) Por outro lado: Os gastos de transporte
marltimo sera° financiados por este Acordo apenas se o
transporte se firer em navios com a bandeira dos palses
incluldos no COdigo 935. Ver tambem a Uccle, C.6 sobre
o use de navios com a bandeira dos Estados Unidos.

(2)0 pats do Beneficiario E uma forte elegivel
pare as Despesas em Moeda Estrangeira no que se refere
ao seguro maritimo, sempre que elegivel de acordo corn a
Seccao C.7 (a).

(3) Qualquer vetculo automovel financiado no
ambito deste Acordo clever* ser de fabrico none-
americano, salvo disposicao contriria da USAID por
escrito.

(b) Despesas ern Moeda Local. Os desembolsos pan as
Despesas em Moeda Local sere° usados exclusivamente
pan financier os custos de bens e servicos requeridos
pelo Acordo, que satisfacam as exigencies da politica
local de aquisiciles da USAID e que sera° apresentadas
atraves de uma Carta de Implementacao.

( c) Consider-se comp forte e origem dos embarques
maritimos e adreos o pais de most° do navio ou aeronave
no momento do embarque.

(d) As disposicees relacionadas com bens e servicos
restritos ou rola elegiveis podem ser estabelecidas numa
Carta de Implementacao.

(e) 0 transporte ate° de bens ou pessoas financiado no
ambito deste Acordo clever* facer-se em meios de
transporte que tenham a certificacao dos Estados Unidos,
sempre que estes servicos se encontrem disponiveis de
acordo com a Lei Fly America. Este requisito pole ser
descrito com mars detailing Mures dan Cartes de
Implementacilo.

Secgdo Cl.. Data de Elegibilidask

Nao poderao ser financiados com fundos do Acordo os
bens ou service's que se adquiram pot meio de pedidos ou
contratos celebrados antes da data date Acordo, salvo se
as Panes concordarem o contrail° por escrito.

Secedo C 3. Pianos, Erpecificaciies e Contrasts,

Pan que exists, acordo mini° sobre os seguintes pontos, e
salvo se as Partes concordarem o contrail° por escrito:
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(a) The Grantee will furnish to USAID upon preparation:

( I) any plans, specifications, procurement or
construction schedules, contracts, or other documentation
between the Grantee and third parties, relating to goods
or services to be financed under the Agreement, including
documentation relating to the prequalification and
selection of contractors and to the solicitation of bids and
proposals. Material modifications in such documentation
will likewise be furnished USAID on preparation; and

(2) such documentation will also be furnished to
USAID, upon preparation, relating to any goods or
services, which, though not financed under the
Agreement, are deemed by USAID to be of major
importance to the Agreement. Aspects of the Agreement
involving matters under this subsection (aX2) will be
identified in Implementation Letter.

(b) Documents related to the prequalification of
contractors, and to the solicitation of bids or proposals for
goods and services financed under the Agreement will be
approved by USAID in writing prior to they issuance,
and their terms will include United States standards and
measurements;

(c) Contracts and contractors financed under the
Agreement for engineering and other professional
services, for construction services, and for such other
services, equipment, or materials as may be specified in
Implementation Letters, will be approved by USAID in
writing prior to execution of the contract. Material
modifications in such contracts will also be approved in
writing by USAID prior to execution; and

(d) Consulting firms used by the Grantee for the
Agreement but not financed under the Agreement, the
scope of their services and such of their personnel
assigned to activities financed under the Agreement as
USAID may specify, and construction contractors used
by the Grantee for the Agreement but not financed under
the Agreement, shall be acceptable to USAID.

Section C.4. Reasonable Price

No more than reasonable prices will be paid for any
goods or services financed, in whole or in part, under the

(a)0 Beneficierio clever* fornecer I USAID assim que
estiverem preparados:

(I) todos os pianos, especificades, raga° de
aquisides ou de construdes, contratos ou outra
documented° entre o Beneficilrio e terceiras panes,
relacionados com os bens ou services a serem financiados
ao abrigo do Acordo, incluindo documented°
relacionada corn a prd-qualificado e seleccao de
adjudicatirios e com a solicited° de ofertas e propostas.
Tambem dewed fornecer i USAID, no momento da sua
prepared°, as modiftcades substanciais feitas na
referida documentado; e

(2) a referida domunentado sere tamban
fomecida a USAID, depois de preparada, relative a
quaisquer bens ou servicos que, apesar de nao serem
fmanciados polo Acordo, sio considerados pela USAID
também como sendo de importancia vital pant este. Os
aspectos do Acordo que incluam assumes relacionados
com am subsecdo (a) (2) MAO identificados nas Cartes
de Implementacao.

(b)Os documentos relacionados corn a pre-
qualificado dos adjudicatirios e corn as solicitades de
propostas ou ofertas de ban e services financiados ao
abrigo do Acordo serao aprovados por escrito pela
USAID antes da sue =Isar°, devendo os sees tennos
incluir nonnas e medidas dos Estados Unidos;

(c)Os contratos e adjudicatirios financiados ao abrigo do
Acordo pare a peened° de services de engenharia e
outros servicos titcnicos profusionais, pera obras de
construed° civil e outros servicos, equipamento ou
materials que podem ser especificados nos Cartes de
Implemented°, sera° tambem aprovados por escrito pela
USAID antes da exceed° do contrato. A USAID
aprovari tarnbem por escrito, e antes da sue execudo, as
modificades substanciais quo se far,am nos referidos
contratos; e

(d) A USAID deveni tambem aprovar as empresas de
consultoria usados pelo Beneficierio pan o Acordo, mas
nao fmanciadas por este, o ambito dos seus servicos e o
sou pessoal ligado is actividades financiadas polo Acordo
em conformidade com as especificaebes da USAID,
assim como os empreiteiros usados pelo Beneficiario
pare o Acordo mas nao financiados per este.

Seccdo C.4. Precos Razodveis

Apenas se pagarao os precos considerados razogyeis, na
sua totalidade ou em pane, pelos bens ou servicos
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Agreement. Such items will be procured on a fair and, to
the maximum extent practicable, competitive basis.

Section C.S. 'Notification to Potential Suppliers

To permit all United States firms to have the opportunity
to participate in furnishing goods and services to be
financed under the Agreement, the Grantee will furnish
USAID such information with regard thereto, and at such
times, as USAID may request in Implementation Letters.

Section C6. Transportation

(a) In addition to the requirements in Section C.I (a),
costs of ocean or air transportation and related delivery
services may not be financed under the Grant, if the costs
are for transportation under an ocean vessel or air charter
which has not received prior USAID approval.

(b) Unless USAID determines that privately owned
United States-flag commercial ocean vessels are not
available at fair and reasonable rates for such vessels, or
otherwise agrees in writing:

(I) at least fifty percent (50%) of the gross
tonnage of all goods (computed separately for dry bulk
carriers, dry cargo liners and tankers) financed by USAID
which may be transported on ocean vessels will be
transported on privately owned United States-flag
commercial vessels; and

(2) at least fifty percent (50%) of the gross freight
revenue generated by all shipments financed by USAID
and transported to the territory of the Grantee on dry
cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately
owned United States-flag commercial vessels.
Compliance with the requirements of (I) and (2) of this
subsection must be achieved with respect to both any
cargo transported from U.S. ports and any cargo
transported from non-U.S. ports, computed separately.

Section C.7. Insurance

(a) Marine insurance on goods financed by USAID
which are to be transported to the territory of the Grantee

financiados ao abrigo do Acordo. Os referidos bens e
services sego adquiridos numa base justa e, ate onde for
praticivel, competitive.

Seccdo C.5. Notificacdo aos Potenciais
Fornecedores

A fim de permitir que sodas as limns americanas tenham
a oportunidade de participar no fornecimento de bens e
services financiados ao abrigo do Acordo, o Beneficiirio
fomeceni a USAID a informer,* ma:stria pans esse
lim, e em qualquer memento em que a USAID o solicite
awaits das Cartas de Implementac*.

Seccdo C.6. Transporte

(a)Atm dos requisites apresentados na Secy.° C. I. (a),
os cusses do transport tree C maritime, ou de services
de transporte relacionados, podem rut ser financiados ao
abrigo do Acordo se o transporte se efectuar em navio ou
transportadora adrea que tut taiga recebido aprovagio
previa da USAID.

(b) Excepto se a USAID concluir que RIO se encontram
disponiveis corn tarifas razoiveis e justas, navies
comerciais de propriedade privada e corn bandeira dos
Estados Unidos pare ester, ou de acordo corn outras
dispostOes poi escrito:

(I) pet° menos cinquenta poi cento (50%)
da tonelagem bruta de todos os bens (calculadas
separadamente pans navies de carga secs e a granel,
cargueiros e navies tanque) financiados pela USAID que
possam ser transportados em navies, sago transported°s
em navies comerciais de propriedade privada e corn a
bandeira dos Estados Unidos; e

(2) pelo menos cinquenta poi cento (50%) dos
rendimentos brutes gerados pot todos os embarques
financiados pela USAID e transportados para o territerio
do Beneficierio em navies de carga secs, devem ser
pagos a navies comerciais de propriedade privada
americans ou em seu beneficio. Os requisites
estabelecidos nos mimeros (I) e (2) desta sub-seccao
devem ser cumpridos quer pare qualquer carga
transported& a partir dos portos dos Estados Unidos, quer
pare qualquer carga proveniente de portos fora dos
Estados Unidos, devendo a infonnacio ser contabilizada
separadamente.

Seccdo C. Serums

(a) 0 seguro maritime dos bens financiados
pela USAID que devem ser transportados pans o territtio
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may be financed as a Foreign Exchange Cost under this
Agreement provided

( I) Such insurance is placed at the most
advantageous competitive rate;

(2) Such insurance is placed in a country which is
authorized under Section C. I (a); and

(3) Claims thereunder are payable in U.S. dollars
or any freely convertible currency unless USAID agrees
otherwise in writing.

If the Grantee (or government of the Grantee), by statute,
decree, rule, regulation, or practice discriminates with
respect to USAID-financed procurement against any
marine insurance company authorized to do business in
any State of the United States, then all goods shipped to
the territory of the Grantee financed by USAID hereunder
shall be insured against marine risks and such insurance
shall be placed in the United States with a company or
companies authorized to do marine insurance business in
the United States.

(b) Except as USAID may otherwise agree in writing, the
Grantee will insure, or cause to be insured, goods
financed under the Agreement imported for the
Agreement against risks incident to their transit to the
point of their use under the Agreement; such insurance
will be issued on terms and conditions consistent with
sound commercial practice and will insure the full value
of the goods. Any indemnification received by the
Grantee under such insurance will be used to replace or
repair any material damage or any loss of the goods
insured or will be used to reimburse the Grantee for the
replacement or repair of such goods. Any such
replacement will be of source and origin of countries
listed in USAID Geographic Code 935 as in effect at the
time of replacement and, except as the Parties may agree
in writing, will be otherwise subject to the provisions of
the Agreement.

Section C.B. U.S. Government-Owned Excess
Property

The Grantee agrees that wherever practicable United
States Government-owned excess personal property, in
lieu of new items financed under the Grant, should be
utilized. Funds under the Agreement may be used to
finance the costs of obtaining such property.

do Benefichirio poderi ser fmanciado ao abrigo deste
Acordo como um Custo em Moeda Estrangeira, desde
que

(I) 0 referido seguro seja emitido a tarifa
competitive main vantajosa;

(2)0 referido seguro seja emitido num pals
autorizado em conformidade com a secceo C.I. (a); e

(3) As reclamactes deste seguro sejam paps em
US Mares ou em moeda livremente convertive!, excepto
se a USAID concordar, por escrito, em disposicto
contrails.

Se o Beneficiario (ou o govemo do Beneficiario) por
estatuto, &serer°, norms, regulamento ou pritica
descriminar as aquisieffes financiadas pela USAID contra
qualquer companhia de seguros marftimos autorizada a
operar em qualquer Estado dos Estados Unidos, todos os
bens transportados pare o territdrio do Benefichirio que
tenham sido financiados pela USAID por este meio
devento ser segurados contra riscos marftimos e o
referido seguro emitido nos Estado! Unidos com uma
companhia (s) autorizadas a emitir seguros ma/lamps nos
Estados Unidos.

(b) Salvo disposicao contntria as USAID por
escrito, o Beneficiário dewed segurar ou fazer com que
sejam segurados Was os bens fmanciados ao abrigo do
Acordo e importados pare a realizacio deste, contra os
riscos relacionados corn o sett transito ate ao lugar de
destino, confonne o Acordo; o referido seguro sent
emitido na base de termos e condictes consistentes corn
as princes comerciais efectivas e devent segurar os bens
na totalidade do sea valor. Quelques indemnizacto que o
Beneficiario receba pelo referido seguro sent usada pans a
reposigão ou reparacto de qualquer dano material ou
perda dos bens segurados, ou pare reembolsar o
Beneficiario pela substituicao ou reparaceo dos referidos
bens. Qualquer substituicto desse tipo &were ser de fonte
e origem dos poises listados no C6digo Geografico 935
da USAID em vigor no momento dessa substituicao e,
excepto acordo contntrio das Panes par escrito, essa
reparacao estart sujeita as disposictes do Acordo.

Secedo C.B. Bens Excedenttirios do Govern.;
dos Estados Unidos

0 Beneficiario concords em utilizer, sempre que
praticivel, os bens maveis excedentarios de propriedade
do Governo dos Estados Unidos, em vez de artigos novos
financiados pelo Acordo. Os Condos do Acordo podem
ser usados pans financier os custos da obtencito dos
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Article D: 	 Disbursements

Section D.1. Disbursement for Foreign
Exchange Costs.

(a) After satisfaction of conditions precedent, if any, the
Grantee may obtain disbursements of funds under the
Agreement for the Foreign Exchange Costs of goods or
services required for the Agreement in accordance with
its terms, by such of the following methods as may be
mutually agreed upon:

(I) by submitting to USAID, with necessary
supporting documentation as prescribed in
Implementation Letters, (A) requests for reimbursement
for such goods or services, or, (B) requests for USAID to
procure commodities or services in Grantee's behalf for
the Agreement; or,

(2) by requesting USAID to issue Letters of
Commitment for specified amounts directly to one or
more contractors or suppliers, committing USAID to pay
such contractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by the Grantee in
connection with Letters of Commitment will be financed
under the Agreement unless the Grantee instructs USAID
to the contrary. Such other charges as the Partin may
agree to may also be financed under the Agreement

Section 112. Disbursement for Local Currency
Costs

(a) After satisfaction of conditions precedent, if any, the
Grantee may obtain disbursements of funds under the
Agreement for Local Currency Costs required for the
Agreement in accordance with terms of this Agreement,
by submitting to USAID, with necessary supporting
documentation as prescribed in Implementation Letters,
requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursements
may be purchased by USAID with U.S. Dollars. The
U.S. Dollar equivalent of the local currency made
available hereunder will be the amount of U.S. Dollars
required by USAID to obtain the local currency.

referidos bens.

Artigo 0: 	 Desembobos

Seccdo D. 1. Desembobos Para Despesas em
Moeda Estrangeira

(a)Depois do cumprimento des Goodie/3es precedentes,
caso se aplique, o Beneficiario pode obter desembolsos
de fundos so abrigo do Accede pan as Despesas em
Moeda Estrangein, referentes a bens ou servir,os
necessaries pan a materialincio do Acordo, em
conformidade com os SC= termos, atravds dos seguintes
metodos, conforme mutuamente acordado:

(I) apresentando a USAID, junto
corn a necessiria docurnentacao comprovativa
estabelecida nes Carta de Implementacio, (A) pedidos
de reembolso pare os referidos bens on services, ou (B)
solicitar,Oes pare que a USAID, em none do Beneficierio,
adquira bens ou services pan o Acordo; ou,

(2) solicitando a USAID que emits Cartes de
Compromisso pan montantes especificados directamente
a um ou mais adjudicaterios ou fornecedores, que
comprometam a USAID a pager son referidos
adjudicattirios ou fornecedores per tots bens ou services.

(b)Os encargos banalities contraldos pelo Beneficiario
em conexdo com as Cartes de Compromisso sale
financiados ao abrigo do Acordo, excepto se o
Beneficiario instruir Ago em contririo a USAID. Os
outros enrages sobre os quaffs as Pates passim &corder
podem tambdm ser financiados so abrigo do Acordo.

Sac& 0.2. Derembolsas Para Despesas em
Moeda Local

(a)Depois do cumprimento des condicdes precedentes,
case se aplique, o Benefachirio pode obter desembolsos
de fundos ao abrigo do Acordo pan Despesas em Moeda
Local necessaries pan o Acordo, em conformidade corn
os termos deste Acordo, submetendo a USAID, com a
necessaria documentacao comprovativa, e segundo o
descrito nas Cartes de Implementacto, pedidos pan
financiar os referidos custos.

(b)A moeda local necessaria pan os referidos
desembolsos pode ser adquirida pelts USAID corn Mara
americanos. 0 equivalente dos &Mares americanos em
moeda local disponibilizados neste ambito serdo a
quantia em Mares americanos necessiria pan a USAID
obter a moeda local.
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Section D.3. Other Forms of Disbursement

Disbursements may also be made through such other
means as the Parties may agree to in writing.

Section D.4. Rate of Exchange

If funds provided under the Agreement are introduced
into the Cooperating Country by USAID or any public or
private agency for purposes of carrying out obligations of
USAID hereunder, the Grantee will make such
arrangements as may be necessary so that such funds may
be converted into local currency at the highest rate of
exchange which, at the time the conversion is made, is
not unlawful in the country of the Grantee to any person
for any purpose.

Article E: 	 Termination; Remedies

Section E.1. Suspension and Termination

(a) Either Party may tenninate this Agreement in its
entirety by giving the other Party 30 days written notice.
USAID also may terminate this Agreement in part by
giving the Grantee 30 days written notice, and suspend
this Agreement in whole or in pan upon giving the
Grantee written notice. In addition, USAID may
terminate this Agreement in whole or in part, upon giving
the Grantee written notice, if (i) the Grantee fails to
comply with any provision of this Agreement, (ii) an
event occurs that USAID determines makes it improbable
that the Objective or Program Elements of the
Agreement or the assistance program will be attained or
that the Grantee will be able to perform its obligations
under this Agreement, or (iii) any disbursement or use of
funds in the manner herein contemplated would be in
violation of the legislation governing USAID, whether
now or hereafter in effect.

(b) Except for payment which the Parties are committed
to make pursuant to non-cancellable commitments
entered into with third parties prior to such suspension or
termination, suspension or termination of this entire
Agreement or part thereof will suspend (for the period of
the suspension) or terminate, as applicable, any
obligation of the Parties to provide financial or other
resources to the Agreement, or to the suspended or
terminated portion of the Agreement, as applicable. Any
portion of this Agreement which is not suspended or
terminated shall remain in full force and effect.
(c) In addition, upon such full or partial suspension or
termination, USAID may, at USAID's expense, direct

Seccdo D.3. Outras Formas de Desentbolso

Os desembolsos podem tambdm ser feitos atravds de
outros meios acordados por escrito entre as Panes.

Seccdo 0.4. Tara de Cdmbio

Se os fundos disponibilizados atravds do Acordo forem
introduzidos no Pals de Cooperage° pela USAID ou pot
qualquer outra agenda pdblica ou privada, com o
objectivo de realizar os compromissos da USAID aqui
especificadas, o Beneficiirio tomant as providencias
necessaries pare que os referidos fundos sejam
convertidos em moeda local, I tan de cembio mais alts
que, no moment da conversed, n8o seja 'legal no pais do
Beneficiario pare qualquer pessoa ou finalidade.

Artigo E:	 Termo; Reeursos

Seccdo E.1. Suspensdo e Termo

(a) Qualquer uma das Panes pode dar por terminado este
Acordo na sua totalidade, por mein de notificano escrita

outra com 30 dies de antecedencia. A USAID pode
tambem dar pow terminado este Acordo atmves de
notificacio escrita ao Betteficierio com tuna antecedencia
de 30 dim, e suspends-lo na sua totalidade ou em pane
atravds de notificaa escrita ao Beneficiario. Para akin
disso, a USAID pode dar por terminado este Acordo na
sua totalidade ou em pane se (i) o Reneficiirio
obedecer a qualquer das disposkees deste Acordo, (ii)
ocorrer alguma eventualidade que less a USAID a
conduit* que d improvivel que se alcance o Objectivo ou
os Elementos do Prognuna do Acordo ou que o programa
de assistencia seja realized°, ou que o Beneficifirio nao
posse cumprir as sues obrigaptles em conformidade com
o Acordo, ou (iii) qualquer desembolso ou use dos fundos
aqui contemplados transgredir a legislacao que rege a
USAID, que esteja em vigor ou que podent entrar em
vigor no futuro.

(b)A excepgão dos pegatnentos que as Panes estejam
obrigadas a efectuar em conformidade corn
compromissos inevogiveis assumidos com terceiras
panes antes da referida suspense° ou termo, a suspense°
ou termo de todo ou de parte do Acordo ire interromper
(durante o period° de suspensio) ou per tenno, conforme
for aplicivel, qualquer obrigagão das Panes de conceder
recursos financeiros ou outros ao Acordo ou a parte do
Acordo suspense ou tenninada, conforme for *leave!.
Qualquer pane deste Acordo que nao esteja suspense ou
tenninada clever* ter validade e vigencia totais.
(c) Pam alem disso, ao efectuar-se a referida suspense°
ou termo total ou partial, a USAID podere, a sues
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that title to goods financed under the Agreement, or under
the applicable portion of the Agreement, be transferred to
USA ID if the goods are in a deliverable state.

Section E.I. Refunds

(a) In the case of any disbursement which is not
supported by valid documentation in accordance with this
Agreement, or which is not made or used in accordance
with this Agreement, or which was for goods or services
not used in accordance with this Agreement, USAID,
notwithstanding the availability or exercise of any other
remedies under this Agreement, may require the Grantee
to refund the amount of such disbursement in U.S.
Dollars to USAID within sixty (60) days after receipt of a
request therefor.

(b) If the failure of Grantee to comply with any of its
obligations under this Agreement has the result that
goods or services financed or supported under the
Agreement are not used effectively in accordance with
this Agreement, USAID may require the Grantee to
refund all or any part of the amount of the disbursements
under this Agreement for or in connection with such
goods or services in U.S. Dollars to USAID within sixty
(60) days after receipt of a request therefor.

(c)The right under subsections (a) or (b) to require a
refund of a disbursement will continue, notwithstanding
any other provision of this Agreement, for three (3) years
from the date of the last disbursement under this
Agreement.

(d) (I) Any refunds under subsections (a) or (b), or (2)
any refund to USAID from a contractor, supplier, bank or
other third party with respect to goods or services
financed under the Agreement, which refund relates to an
unreasonable price for or erroneous invoicing of goods or
services, or to goods that did not conform to
specifications, or to services that were inadequate, will
(A) be made available first for the Agreement, to the
extent justified, and (B) the remainder, if any, will be
applied to reduce the amount of the Grant.

(e) Any interest or other earnings on funds disbursed by
USAID to the Grantee under this Agreement prior to the
authorized use of such funds for the Agreement will be
returned to USAID in U.S. Dollars by the Grantee, unless
USAID otherwise agrees in writing.

expenses, ordenar que o Undo de propriedade dos bens
financiados por este Acordo ou pela parte aplicAvel do
Acordo, seja transferido pare a USAID se os bens
estiverem disponiveis.

Seccdo E.2. Reemboisos

(a)No caso de um reembolso que ago seja
justificado per documentacao vAlida em confonnidade
com o Acordo, ou que nub seja feito ou utilized° cm
conformidade corn este Acordo, ou que se efectue
relativamente a bens ou services, Rao utitizados conforme
as disposides do Acordo, solicitar ao Beneficial° que
reembolse A USAID o valor do referido desembolso em
Mares americanos, dentro de um period° de sessenta
(60) dies contados a partir da data de recepeao do pedido
correspondente.

(b) Se o nee cumprimento, por parte do Beneficial°, de
qualquer das sues °brigades no ambito date Acordo,
fiver come resulted° que os bens ou services fmanciados
ou suportados pelo Acordo nao sejam usados
efectivamente em conformidade corn o Acordo, a USAID
pode solicitar que o Beneficial° reembolse i USAID
todo ou parte do valor do desembolso efectuado no
ambito date Acordo pars os referidos bens on services
ou em reface° a ales, em dolares americanos, dean de
um period° de assents (60) dies a contar da data da
recepdo do pedido correspondente.

(c ) 0 direito estabelecido nos subspecies (a) ou (b) de
requerer um reembolso de uma quanta desembolsada
deveri continuer por um period° de tres (3) autos a partir
da data do Ultimo desembolso no Ambito date Acordo,
nee obstante qualquer outra disposido aqui indicada.

(d)(I) Qualquer reembolso referido nas
sub-secedes (a) ou (b), ou (2) qualquer reembolso
USAID efectuado per urn adjudication°, fornecedor,
banco ou terceira parte em relado a bens ou services
financiados pelo Acordo, quando o referido reembolso se
deva a urn preys nao razoavel ou a uma facturado errada
de bens ou services, ou a bens que nao correspondam As
especificades, ou a services inadequados, devera (A)
reverter primeiro pare o Acordo, desk que devidamente
jusnficado, e (B) a parte restante, se houver, sera aplicada
pant reduzir o montante do Acordo.

(e)Quaisquer juros ou outros proventos provenientes de
fundos desembolsados pela USAID pare o BeneficiArio
em conformidade com este Acordo antes da autorizado
pant sua utilized° no ambito do Acordo serao devolvidos
pelo Benefichirio i USAID, em Mares americanos, salvo
se esta deterrninar o contrail) por escrito.
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Section £3. Non-waiver of Remedies

No delay in exercising any right or remedy accruing to a
Party in connection with its financing under this
Agreement will be construed as a waiver of such right or
remedy.

Section EA Assignment

The Grantee agrees, upon request, to execute an
assignment to USAID of any cause of action which may
accrue to the Grantee in connection with or arising out of
the contractual performance or breach of performance by
a Party to a direct U.S. Dollar contract which USAID
financed in whole or in part out of funds granted by
USAID under this Agreement

Article F: 	 Miscellaneous

Section F.1. Investment Promotion

(a)Except as specifically set forth in the Agreement or
otherwise authorized by USAID in writing, no funds or
other support provided hereunder may be used for any
activity that involves investment promotion in a foreign
country.

(b) In the event the Grantee is requested or wishes to
provide assistance in the above area or requires
clarification from USAID as to whether the activity
would be consistent with the limitation set forth above,
the Grantee must notify USAID and provide a detailed
description of the proposed activity. The Grantee must
not proceed with the activity until advised by USAID that
it may do so.

(c) The Grantee must ensure that its employees and
subcontractors and sub-recipients providing investment
promotion services hereunder are made aware of the
restrictions set forth in this clause and must include this
clause in all subcontracts and other sub-agreements
entered into hereunder.

Section F.2. Voluntary Famil), Planning

The Parties agree that all USAID funds provided under
this Agreement shall be used in accordance with
applicable United States policy and statutory
requirements relating to voluntary family planning
projects, and that none of the USAID funds provided

Seccdo E.3. lrrenunciabilidade de Recursos

Nenhum atraso no exerckio de qualquer direito ou
recurso outorgado a uma Paste em retort'', ao seu
financiamento no ambito deste Acordo poderi ser
considerado Como uma redincia ao referido direito ou
recurso.

Seccdo EA. Transferincia de Dtreitos

0 Beneficiirio concords em, mediante solicitacio, ceder
A USAID os direitos sabre qualquer processo on accäo
que podera resultar do Beneficiirio em relartio a ou em
consequdncia do cumprimento ou nb cumprimento, por
uma Parte de um contrato directo em &Mares americans,
financiado na totalidade ou em parte pela USAID com
fundos doados par esta agenda no Ambito date Acordo.

Artigo F: 	 Diversos

Seccdo F I Promocdo de kwestimento

(a) Salvo o especificamente estabelecido no Acordo ou,
de outro modo, autorizado pela USAID par escrito,
nenhuns fundos ou outro tipo de apoio prestado no
Ambito do presente Acordo podenlo sew ussdos pant
qualquer actividade que envolva a promoctio de
investimento num pais estrangeiro.

(b) Na eventualidade de o Beneficiirio ser solicitada
assistencia ou de ele se dispor a prestii-la na iiTC71 acima
mencionada ou de necessitar de esclarecimento da
USAID sobre se a actividade estaria em confomndade
corn a Wuhan° acima estabelecida, o Beneficiirio deve
notificar a USAID e apresentar uma descricto detalhada
da actividade proposta. 0 Beneficiirio se den realizar a
actividade depois de ser infonnado pela USAID de que o
poderi fazes.

(c) 0 Beneficiirio deve garantir que os setts
fiincionarios, sub-adjudicatarios e sub-beneficiArios que
prestem servicos de prommtto de investimento estejam
cientes des restricties estabelecidas nests citusula e que
incluam a mesma em todos os subcontratos e outros sub-
acordos celebrados ao abrigo do presente Acordo.

Smyth) F.2 Planeamento Familiar Volunthrio

As Panes concordant que todos os fundos
disponibilizados ao abrigo do presente Acordo sera°
utilizados de conformidade com a politica e os requisitos
estatutArios em vigor nos Estados Unidos relativos aos
projectos de planeamento familiar voluntitrio e que
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under this Agreement, or goods or services financed by
such funds, may be used for:

(a) the performance of abortion as a method of
family planning or to motivate or
coerce any person to practice abortions;

(b) the performance of involuntary sterilizations
as a method of family planning or to coerce or provide
any financial incentive to any person to undergo
sterilizations; or

(c) any biomedical research which relates, in
whole or in part, to methods of, or the performance of,
abortions or involuntary sterilizations as a method family
planning.

(d) The requirements of this section are fully
described below.

(I) Voluntary Participation and Family Planning Methods

(A) The Grantee shall take any steps necessary
to ensure that USAID funds made available under this
Agreement will not be used to coerce any individual to
practice methods of family planning inconsistent with
such individual's moral, philosophical, or religious
beliefs. Further, the Grantee shall conduct its activities in
a manner which safeguards the rights, health and welfare
of all individuals who take part in the program.

(B) Activities which provide family planning
services or information to individuals, financed in whole
or in part under this Agreement, shall provide a broad
range of family planning methods and services available
in the country in which the activity is conducted or shall
provide information to such individuals regarding where
such methods and services may be obtained.

(2) Requirements for Voluntary Family Planning Projects

(A) A family planning "project" must comply
with the requirements of this paragraph.

(B) A "project" is a discrete activity through
which a governmental or nongovernmental organization
provides family planning services to people and for
which funds obligated under this award, or goods or

nenhum fundo da USAID disponibilizado ao abrigo deste
Acordo, nem hens ou services financiados pelo referido
fiend°, poderao ser utilizados pant:

(a) a realizacao do aborto como mitodo de
planeamento familiar ou para motivar ou coagir qualquer
pessoa a praticar o aborto;

(b) a realizacao de esterilizar,ao involuntiria
como matodo de planeamento familiar ou coagir ou dar
qualquer incentivo financed° a qualquer pessoa para se
submeter tl esteriliza.io; ou

(c) qualquer pesquisa biomidica que esteja
relacionada, total our parcialmente, corn mdtodos ou
realizacao de abortos ou de esterilizacees involunterias
como meted° de planeamento familiar.

(d) Os requisitos desta seccao sao descritos na sua
totalidade abaixo:

(I) Participardlo Voluntsbia e Maodos de Planeamento
Familiar

(A) 0 Beneficiirio tornart as medidas julgadas
necesskias para marauder qua os rondos da USAID
disponibilizados ao abrigo do presente Acordo nib sera°
usados pars coegir qualquer pessoa a praticar mdtodos de
planeamento familiar que nao estejam de confonnidade
corn as crams morals, filoseficas ou religiosas de tal
pessoa. Pam Atm disso, o Beneficial° implemental% as
sues actividades de maneira que salvaguarde os direitos,
saade e bem-estar de todos as pessoas que participem no
programa.

(B) As actividades que disponibilizem services
ou informacao sobre planeamento filmiliOre que sejam
financiadas total ou parcialmente ao abrigo do presente
Acordo, deverão fomecer um vasto toque de meted°, e
services de planeamento familiar disponlveis no pals em
que a actividade 6 realizada ou facular inform* a tais
pessoas sobre onde asses mdtodos e services poderao ser
adquiridos.

(2) Requisites para Projectos de Planeamento Familiar
Volunterio

(A) Um "projecto" de planeamento familiar deve
obedecer aos requisitos deste parigrafo.

(B) Um "project"d uma actividade distinta
atrava da qual uma organizacio governamental ou nao
govemamental presta servicos de planeamento familiar As
pessoas e pare o qual os fwidos comprometidos dentro
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services financed with such funds, are provided under
this Agreement, except funds solely for the participation
of personnel in short-term, widely attended training
conferences or programs.

(C) Service providers and referral agents in the
project shall not implement or be subject
to quotas or other numerical targets of total number of
births, number of family planning acceptors, or acceptors
of a particular method of family planning. Quantitative
estimates or indicators of the number of births,
acceptors, and acceptors of a particular method that are
used for the purpose of budgeting, planning, or reporting
with respect to the project are not quotas or targets under
this paragraph, unless service providers or referral agents
in the project are required to achieve the estimates or
indicators.

(13) The project shall not include the payment of
incentives, bribes, gratuities or financial rewards to (i)
any individual in exchange for becoming a family
planning acceptor or (i) any personnel performing
functions under the project for achieving a numerical
quota or target of total number of births, number of
family planning acceptors, or acceptors of a particular
method of contraception. This restriction applies to
salaries or payments paid or made to personnel
performing functions under the project if the amount of
the salary or payment increases or decreases based on a
predetermined number of births, number of family
planning acceptors, or number of acceptors of a particular
method of contraception that the personnel affect or
achieve.

(E) No person shall be denied any right or
benefit, including the right of access to participate in any
program of general welfare or health care, based on the
person's decision not to accept family planning services
offered by the project.

(F) The project shall provide family planning
acceptors comprehensible information about the health
benefits and risks of the method chosen, including those
conditions that might render the use of the method
inadvisable and those adverse side effects known to be
consequent to the use of the method. This requirement
may be satisfied by providing information in accordance

deste Acordo, ou bens on services financiados pelos
referidos fundos ao abrigo deste Acordo, salvo os fades
exclusivamente destinados A participae% de pessoal em
conferencias on programas de former* com ample
participacio, de curta duracdo.

(C) Os fontecedores de services e agents de
encaminhamento no projecto, nb devem implementer
nem ester sujeitos a quotas ou outras metes numdricas do
nCtmero total de nascimentos, amero de pessoas que
aceitam o planeamento familiar ou de pessoas que
aceitam urn determined° meted° de planeamento
familiar. As estimativas ou indicadores quantitativos do
nemero de nascimentos, pessoas que aceitam o
planeamento familiar ou um determined° meted° de
planeamento familiar que sae usadas pars efeitos de
°Kaman°, planificaito on debase% de relatdrios em
relay% ao projecto, nb salo quotas nem metes ao abrigo
deste migrate, salvo se as fornecedores dos services
ou agentes de encaminhamento no projecto (mem
solicitados a atinjir os nameros estimados ou indicadores.

(D) 0 projecto tub den incluir o pagamento de
incentives, suborns, gratificar,as on recompenses
financeiras a (i) qualquer pessoa em truce desta aceitar o
planeamento familiar on (i) qualquer pessoel que
desempenhe fiancees no Ambito do project pare atingir
uma quota on meta numerics do nemere total de
nascimentos, amens de pessoas que aceitant o
planeamento familiar ou um detenninado meta de
planeamento familiar ou um determined° meted° de
contracepeile. Esta restrick, splice-se as salaries pages
ou pagamanos efectuados ao pessoel que desempenhe
lunettes no Ambito do projecto se o valor do sari° on do
pagamento aumentar on diminuir em fungi° de um
!lament pre-estabelecido de naschnentes, Minter° de
pessoas que aceitam o planeamento familiar ou um
determined° meted° de planeamento familiar que o
referido pessoal afecte ou consign realizar.

(E) Nao seri recusado a nenhuma pessoa
qualquer direito ou beneficio, incluindo o direito de
acesso A panicipar* em qualquer programa de bem-estar
geral ou cuidados de sande corn base na decisito da
pence de So aceitar services de planeamento familiar
oferecidos pelo projecto.

(F) 0 projecto proporcionari is pessoas que
aceitam o planeamento familiar infonnalle complete
sobre as beneficios e riscos pare a sal& do meted°
escolhido, incluindo as condicas que possam tomer
desaconselhavel a utilizer* do mikado, ben comp as
efeitos sanitarian advents conhecidos, resultantes da
utilizaello do meted& Este requisite podert ser satisfeito
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with the medical practices and standards and health
conditions in the country where the project is conducted
through counseling, brochures, posters, or package
inserts.

(G) The project shall ensure that experimental
contraceptive drugs and devices and medical procedures
are provided only in the context of a scientific study in
which participants are advised of potential risks and
benefits.

(H) With respect to projects for which USAID
provides, or finances the contribution of, contraceptive
commodities or technical services and for which there is
no sub-agreement under paragraph (e), the organization
implementing a project for which such assistance is
provided shall agree that the project will comply with the
requirements of this paragraph while using such
commodities or receiving such services.

(I) (i) The Grantee shall notify USAID when it
learns about an alleged violation in a project of the
requirements of subparagraphs (3), (4), (5) or (7) of this
paragraph; (ii) the Grantee shall investigate and take
appropriate corrective action, if necessary, when it learns
about an alleged violation in a project of subparagraph
(6) of this paragraph and shall notify USAID about
violations in a project affecting a number of people over a
period of time that indicate there is a systemic problem in
the project (iii) The Grantee shall provide USAID such
additional information about violations as USAID may
request.

(3) Additional Requirements for Voluntary Sterilization
Programs

(A) None of the funds provided under this
Agreement shall be used to pay for the performance of
involuntary sterilization as a method of family planning
or to coerce or provide any financial incentive to any
individual to practice sterilization.

(B) The Grantee shall ensure that any surgical
sterilization procedures supported in whole or in part by
this Agreement are performed only after the individual
has voluntarily appeared at the treatment facility and has
given informed consent to the sterilization procedure.
Informed consent means the voluntary, knowing assent
from the individual after being advised of the surgical
procedures to be followed; the attendant discomforts and

waves da disponibilizacao de informaceo de acordo com
as princes e normas medic= e a situacao da sande no
pais code o projecto a implementado ensues do
aconselhamento, brochures, canines ou bulas.

(G) 0 projecto clever* garantir que os
medicamentos e dispositivos experimentais de
contracepato e os procedimentos medicos sejam
fomecidos apenas no contexto de um estudo cientifico em
que os participantes sejam infonnados dos potenciais
riscos e beneficios.

(H) No que diz respeito aos projectos pare os
quais a USAID concede, ou futancia a contibuicao de
artigos contraceptivos e servicos tdenicos e, em relag.io
aos quais nib exists nenhum sub-acordo no Ambito do
parigrafo (e), a organizaalo implementadora do projecto
que beneficie de referida assistencia dente acordar que o
projecto obi:decent aos requisitos contidos neste
parigrafo enquanto utilizer os referidos artigos e use tais
servicos.

(I) (i) 0 Beneficial° notificarai a USAID quando
fiver conhecimento de uma alegada violaclo num
projecto dos requisites contidos nos sub-panigrafos (3),
(4), (5) ou (7) date partignffo; (ii) o Beneficierio
investigate e tortoni as medidas correcting apropriadas
quando tint conhecimento da existencia de uma alegada
viola* num project do sub-parigrafo (6) deste
parigrafo e notificari a USAID des violate/5es existentes
num projecto que dulcet um nattier° de pessoas ao
longo de um period° de tempo que demonstra a
existencia de tun problems sistantitico no projecto; (iii) o
Beneficiiirio fornecent i USAID infisrmano adicional
sobre as violacOes a pedido data.

(3) Requisitos Adicionais pant os Programas de
F-sterilizacio Volunteris

(A) Nenhum dos ftindos disponibilizados ao
abrigo do presente Acordo sere utilizado no pagamento
de esterilizaches involunterias comb mdtodo de
planeamento familiar nem part coagir ou dar qualquer
incentivo financeiro a qualquer pessoa pare que pratique
a esterilizacao.

(B) 0 Beneficierio deve garantir que, qualquer
esterilizacao cintrgica apoiada em parte ou na totalidade
por este Acordo, seja feita apenas depois de a pessoa se
ter voluntariantente dirigido ao posto de tratarnento e ter
dado o seu consentimento devidarnente informado pare
tal. Consentimento infonnado, significa o consentimento
voluntitrio e corn conhecimento por parte da pessoa
depois de esta ter side informada sobre os procedimentos
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risks; the benefits to be expected; the availability of
alternative methods of family planning; the purpose of
the operation and its irreversibility; and the option to
withdraw consent anytime prior to the operation. An
individual's consent is considered voluntary if it is based
upon the exercise of free choice and is not obtained by
any special inducement or any element of force, fraud,
deceit, duress, or other forms of coercion or
misrepresentation.

(C) Further, the Grantee shall document the
patient's informed consent by (9 a written consent
document in a language the patient understands and
speaks, which explains the basic elements of informed
consent, as set out above, and which is signed by the
individual and by the attending physician or by the
authorized assistant of the attending physician; or (ii)
when a patient is unable to read adequately, a written
certification by the attending physician or by the
authorized assistant of the attending physician that the
basic elements of informed consent above were orally
presented to the patient and that the patient thereafter
consented to the performance of the operation. The
receipt of this oral explanation shall be acknowledged by
the patient's mark on the certification and by the
signature or mark of a witness who shall speak the same
language as the patient.

(D) The Grantee must retain copies of informed
consent forms and certification documents for each
voluntary sterilization procedure for a period of three
years after performance of the sterilization procedure.

(4) Abortion restrictions

(A) None of the USAID funds provided under
this Agreement shall be used to finance, support, or be
attributed to the following activities: (i) procurement or
distribution of equipment intended to be used for the
purpose of inducing abortions as a method of family
planning; (ii) special fees or incentives to any person to
coerce or motivate them to have abortions; (iii) payments
to persons to perform abortions or to solicit women to
undergo abortions; (iv) information, education, training,
or communication programs that seek to promote
abortion as a method of family planning; and (v)
lobbying for or against abortion. The term "motivate," as
it relates to family planning assistance, shall not be
constructed to prohibit the provision, consistent with
local law, of information or counseling about all
pregnancy options.

da intervendo cirtrgica a ter lugar; o desconforto e os
riscos; os beneffcios esperados; a existencia de mdtodos
altanativos de planeamento familiar; o objectivo de
operacao e o seu catheter irreverstvel; e a opal° de rafter
o seu consentimento a qualquer altura antes de realized°
da operacao. 0 consentimmto da pessoa d considered°
voluntirio se for baseado no exacta° da escolha line e
ciao for obtido pot qualquer persuade especial ou
qualquer forma de force, &nude, engano, ammo out
outran tonnes de cased° out infonnado errada.

(C) Pan alem do acima exposto, o Beneficiirio
clever& documentar o consentimento informed° do
paciente atravar de (i) um document de consentimento
escrito nuns lingua que o paciente entenda e fide que
explique os elementos bisicos do consentimento
infonnado e clue seja assinado pela pessoa e pelo
assistente autorizado do medico do paciente; ou (ii) nos
casos em que os pacientes ciao saibam ler correctamente,
arrives de tuna certificado escrita do medico do
paciente on do seu assistente autorizado em como os
elementos bisicos do consentimento informed° acima
mencionado foram apresentados verbalmente ao paciente
e que o paciente deu o seu consentimento a realized° da
operacao. A recepdo desta explicado verbal seri
reconitecida pelt Itasca do paciente na certificscao e pela
assinatum out mama de tuna testemunha que deve falar a
mesma lingua que o paciente.

(D) 0 Beneficial° deve reter amble dos
documentos de consentimento informed° e dos
documentos de certificado referentes a cads esterilizacao
volunthria por urn periods: de nes anos apes a realized°
da operacao de estailizado.

(4) Restrict's:8 ao aborto

(A) Nenhum dos ftutdos de USAID
disponibilizados ao abrigo ao abrigo do presente Acordo

serao utilizados pan financier, apoiar out seran atribuidos
as actividades que se seguem: (i) aquisido ou
distribuicao de equipamento destined° a fins de induce°
de abortos como mato& de planaunento familiar; (ii)
gratificades especiais ou incentivos pare qualquer pessoa
de modo a coagi-las out motive-las a fazerem o aborto;
(iii) pagamentos a pessoes pant fazerem o aborto ou pan
solicitarem as mulheres pare que avant o aborto; (iv)
programas de infonnacao, educed°, formacao out
comunicado que procurem promover o aborto como
metodo de planeamento familiar, e (v) "lobbying" a favor
on contra o aborto. 0 termo "motivar", uma vez que se
relaciona com assistencia ao planeamento familiar, ciao
deve see entendido como proibindo o fornecimento, de
acordo com a lei local, informed° ou aconselhamento
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sobre todas as °Kees de gravidez.

(B) None of the USAID funds provided under
this Agreement shall be used to pay for any biomedical
research, which relates, in whole or in part, to methods
of, or the perfonnance of, abortions or involuntary
sterilizations as a means of family planning.
Epidemiologic or descriptive research to assess the
incidence, extent or consequences of abortions is not
precluded.

(5) Requirement for Sub-agreements

The Grantee shall insert these requirements in all sub-
agreements involving family planning or population
activities which will be supported in whole or in part with
USAID funds under the Agreement

Section F.3. Prohibition on Assistance to Drug
Traffickers

(a) USAID reserves the right to terminate this Agreement
or take other appropriate measures if the Grantee or a key
individual of the Grantee is found to have been convicted
of a narcotics offense or to have been engaged in drug
trafficking as defined in 22 CFR Part 140.

(b) USAID reserves the right to terminate assistance to,
or take other appropriate measures with respect to, any
participant approved by USAID who is found to have
been convicted of a narcotics offense or to have been
engaged in drug trafficking as defined in 22 CFR Part
140.

(c) The Grantee agrees not to disburse, or sign documents
committing the Grantee to disburse, funds to a sub-
recipient designated by USAID ("Designated Sub-
recipient") until advised by USAID that: (I) any United
States Government review of the Designated Sub-
recipient and its key individuals has been completed; (2)
any related certifications have been obtained; and (3) the
assistance to the Designated Sub-recipient has been
approved.

(I) The Grantee shall insert the following clause,
or its substance, in its agreement with the Designated
Sub-recipient:

(2) The Grantee reserves the right to terminate
this Agreement or take other appropriate measures if the
[Sub-recipient] or a key individual of the [Sub-recipient]

(13) Nenhum dos fundos da USAID
disponibilizados ao abrigo do presente Acordo sedo
usados pan pager qualquer pesquisa biomedica
relacionada total ou parcialmente con mitodos ou con a
realized° de abortos ou esterilizacems involuntirias
como meted° de planeamento familiar. A pesquisa
epidemiolOgica ou descritive pare avaliar a incidencia,
extensão ou consequencias dos abortos tub esti excluída.

(5) Requisitos dos Sub-acordos

0 Beneficial° ire inserir estes requisitos em todos os
sub-acordos que envolvam actividades de planeamento
familiar on de populace° que serge apoiados total ou
parcialmente por fundos da USAID ao abrigo do presente
Acordo.

Seccdo F.3. Proibialo de Ajuda aos Traficantes
de Droga

(a)A USAID reserve-se o direito de p& termo a este
Acordo ou de tomer medidas adequadas se consists que
o Benefacitrio ou urn elemento chive do Benefichino foi
condenado devido a urn crime relacionado con
narceiticos ou se este estiver envolvido no trifico de
drogas, conforms a definielo contida em 22 CFR Parte
140.

(b)A USAID reserve-se o direito de per tenno
assistencia ou de tomer medidas adequadas em relado a
qualquer participante aprovado pelts USAID se constatar
que foi condenado devido a um crime relacionado corn
nerceticos ou se estiver envolvido no tnifico de drogas,
conforms a defunct° contida em 22 CFR Parte 140.

(c) 0 Eteneficierio concorda ern nito desembolsar ou
assinar docurnentos que comprometrun o Benefichtrio a
desembolsar fundos a um sub-beneficierio designed° pela
USAID ("Sub-beneficiirio Designado") ate ser
informado pela USAID que (I) qualquer avaliac.4o do
Governo dos Estados Unidos do Sub-beneficierio
Designed° e seus elementos chave foi conduit's; (2)
foram obtidas todas as certificades relevantes; e (3) a
assistencia ao Sub-beneficiario Designado foi aprovada.

(I) 0 Benefichirio deve inserir a chiusula que se
segue, ou o seu content, no seu acordo corn o Sub-
beneficierio Designado:

(2) 0 Beneficierio reserva-se o direito de per
termo ao presente Acordo ou de tomer medidas
adequadas se constatar que o [Sub-beneficial-1o] ou um
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is found to have been convicted of a narcotic offense or
to have been engaged in drug trafficking as defined in 22
CFR Part 140."

Section F 4. Workers' Rights

(a) Except as specifically set forth in the Agreement or
otherwise authorized by USAID in writing, no funds or
other support provided hereunder may be used for any
activity that involves workers' rights in a foreign country.

(b) In the event the Grantee is requested or wishes to
provide assistance in the above area or requires
clarification from USAID as to whether the activity
would be consistent with the limitation set forth above,
the Grantee must notify the USAID and provide a
detailed description of the proposed activity. The
Grantee must not proceed with the activity until advised
by USAID that it may do so.

(c) The Grantee must ensure that all employees and
subcontractors and sub-recipients providing employment-
related services hereunder are made aware of the
restrictions set forth in this clause and must include this
clause in all subcontracts and other sub-agreements
entered into hereunder.

Section F.S. Terrorist Financing

Terrorist Financing. The Grantee is reminded that U.S.
Executive Orders and U.S. law prohibit transactions with,
and the provision of resources and support to, individuals
and organizations associated with terrorism and specially
designated nationals and blocked persons identified by
the U.S. Department of Treasury (Office of Foreign
Assets Control). It is the legal responsibility of the
Grantee under this Agreement to ensure compliance with
these Executive Orders and laws. This provision must be
included in all subcontracts or subawards issued under
this Agreement.

Section F. 6. Prohibition on Funding Foreign
Government Delegations to
International Conferences

Except as USAID may otherwise agree in writing, funds
obligated under this Agreement which are provided by

element° chave do [Sub-beneficierioj foi
condenado devido a urn crime relacionado corn
narcoticos ou se estiver envolvido no trifle° de drogas,
confonne a definicao contida em 22 CFR Parte 140.

Seccdo F4. birettas dos Trabalhadores

(a) Salvo o especificamente estabelecido no Acordo ou
autorizado pela USAID por escrito, nenhuns fundos ou
outro apoio concedidos ao abrigo do presente Acordo
podenio sex usados pars qualquer actividade que envolva
os direitos dos trabalhadores num pais estrangeiro.

(b) Na eventualidade de o Beneficierio ser solicitado a
prestar assistdncia ou pretender prestar essa assistAncia na
Area mime mentioned& ou necessitar de esclarecimento
da USAID sobre se a actividade ester& ou niks em
confonnidade com a limitaretto estabelecida
anteriormente, o Beneficierio clever& notificar a USAID e
apreseutar uma descries detalhada da actividade
proposta. 0 BeneficiArio não deve iniciar a actividade
sem ter sido informado pela USAID que o poderi four.

(c) 0 Beneficiirio deve garantir que todos os
fimcionerios, sub-adjudicantrios e sub-beneficiaries quo
(onset= services relacionados com emprego estejam
cientes dal malice= estabelecidas rests clausula,
devendo incluir a mesma em todos os subcontracts e
outros sub-acordos firmados ao abrigo do presente
documento.

SeccdoF.5. Financiamento ao Terrorismo

Financiamento ao Terrorismo. Leva-se ao conhecimento
do Beneficierio clue as Ordens Executives dos Estados
Unidos da Amities e a lei dos Estados Unidos da
America proibem transaccOes e fornecimentos de
recursos e apoio, a individuos e organizacass associadas
ao terrorismo e especialmente a nacionais designados e
pessoas interditas identificadas pelo Departamento do
Tesouro dos Estados Unidos de America (Escriterio de
Controlo de Activos Estrangeiros). E da responsabilidade
legal do Beneficiario no Ambito deste Acordo assegurar o
cumprimento deltas Ordens Executives e leis. Este
disposiglo deve ser inclulda em todos os sub-contratos ou
adjudicactles usados no Ambito deste Contrato.

SeccdoF.6. Proibicdo de Financiamento a
Delegacdes de Governos Estrangeiros
Participantes em Conferencias
Internacional.'

Salvo disposigão contralti da USAID por escrito, os
fundos comprometidos no Ambito deste Acordo que
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Assistance Agreement Health
	

Acorda de Assistencia a Sande
Number 656-013
	

Plainer° 656-013
Annex 2
	

Anew 2

USAID from the Foreign Operations, Export Financing,
and Related Programs Appropriations Act for any U.S.
Government fiscal year after fiscal year 1999 may not be
used to finance the travel, per diem, hotel expenses,
meals, conference fees or other conference costs for any
member of a foreign government's delegation to an
international conference sponsored by a public
international organization. This restriction may be
further described by USAID in Implementation Letters.

disponibilizados pela USAID de Operacdes no
Estrangeiro, Financiamento de ExportacOes e Programs
Relacionados corn a Lei das Apropriacdes pars qualquer
ano fiscal do Governo dos E.U. posterior ao ano de 1999,
nio pods ser usado pare tinanciar viagens, dierias,
despesas de hotel, refeicdes, encargos de confertncia ou
outros custos de conferencias pan qualquer membro de
uma delegacito de govento estrangeiro numa confer8ncia
internacional patrocinada por tuna organizacfto
internacional pfiblica. Esta restriceo pods set melhor
descrita pela USAID nas Cartes de Implementamlo.
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